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Das Gerät von Amica ist eine Verbindung einer außergewöhnlich leichten Bedienung und einer 
ausgezeichneten Leistungsfähigkeit. Jedes Gerät wurde gründlich auf dessen Sicherheit und 
Funktionalitäten überprüft, bevor es das Produktionswerk verlassen hat. 	

Bevor das Gerät in Betrieb genommen wird, lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch.

SEHR GEEHRTE DAMEN UND HERREN!

WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF DES GERÄTES DER MARKE AMICA

Im Folgenden finden Sie Erläuterungen der Symbole, die wir in der Bedienungsanleitung verwenden:

Verbot für die Ausführung bestimmter 
Maßnahmen durch den Benutzer.

Gefahren durch falschen Umgang mit dem 
Gerät und Hinweise für Maßnahmen, die 
nur durch einen Fachmann, z.B. durch den 
Servicetechniker des Herstellers, ergriffen 
werden dürfen.

Das Gerät ist ausschließlich für den 
Einsatz im Haushalt bestimmt.

Der Hersteller behält sich das Recht 
vor, Änderungen vorzunehmen, die die 
Gerätefunktion nicht beeinträchtigen.

Wichtige Informationen zur Sicherheit des 
Benutzers und zum ordnungsmäßigen 
Gebrauch des Gerätes.

Informationen und nützliche Tipps zum 
Gebrauch.i
Informationen zum Umweltschutz.

i
Die Abbildungen in dieser Bedienungs-
anleitung dienen nur der Orientierung. 
Volle Ausstattung des Gerätes ist in dem 
entsprechenden Kapitel enthalten.

Modell MW13152Si / MW13150W
Stromversorgung 230V~ / 50Hz
Arbeitsfrequenz [MHz] 2450
Lautstärke [dB(A) re 1pW] 51
Stromaufnahme [W] 1200
Ausgangsnennleistung der Mikrowelle [W] 700
Ausgangsnennleistung des Grills [W] -
Garraum [l] 17
Durchmesser des Drehtellers [mm] 245
Außenmaße (HxBxT) [mm] 262 x 452 x 335
Das Gerät ist für den Einbau im Küchenschrank geeignet. √
Nettogewicht [kg] 10,5

TECHNISCHE DATEN

INHALTSVERZEICHNIS

SICHERHEITSHINWEISE							       3
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE						      4
ENTSORGUNG / VERSCHROTTUNG VON ALTGERÄTEN				    8
INSTALLATION DES SCHUTZKREISES						      9
GESCHIRR								        10
EINSTELLUNGEN DER MIKROWELLE						      12
INSTALLATION DES DREHTELLERS						      12
MONTAGEANLEITUNG							       13
BEDIENUNG								        14
BESEITIGUNG VON FEHLERN							      16
REINIGUNG								        16
GARANTIE, NACHVERKAUF-SERVICE						      17 
INSTALLATION								        83

D
E



3

SICHERHEITSHINWEISE

ZUR VERMEIDUNG DER EXPOSITION GEGENÜBER 
EINER ÜBERMÄSSIGEN WIRKUNG DER MIKRO-
WELLENENERGIE
Versuchen Sie nicht, diese Mikrowelle mit geöffneter 
Tür zu betreiben, weil Sie sich einer schädlichen Wir-
kung der Mikrowellenenergie aussetzen können. Es 
ist wichtig, die Sicherheitsverriegelungen nicht auszu-
schalten oder ihre Funktion zu beeinträchtigen.
Stellen Sie keine Gegenstände zwischen die Frontseite 
des Gerätes und die Tür und halten Sie die Oberflächen 
der Dichtungen frei von Schmutz und Resten der Reini-
gungsmittel.
Das Gerät darf nicht in Betrieb genommen werden, 
wenn es beschädigt ist. Es ist besonders wichtig, dass 
die Tür richtig schließt und keine Schäden aufweist:
1 an der Tür (Dellen, Risse)
2 an den Scharnieren und Schlössern (gebrochen, ge-
platzt oder locker)
3 an den Türdichtungen und abdichtenden Oberflächen.

Alle Einstellungen, Wartungen und Reparaturen sollten 
ausschließlich durch entsprechend qualifiziertes Ser-
vicepersonal des Herstellers erfolgen. Insbesondere 
gilt dies für Arbeiten, die mit dem Abnehmen der Abde-
ckung, die den Benutzer gegen Mikrowellenstrahlung 
schützt, verbunden sind.
Halten Sie das Gerät und das Netzkabel von Kindern 
unter acht Jahren fern.
Die Mikrowelle sollte im Küchenschrank nicht platziert 
werden.*
WARNUNG: Das Gerät und seine zugänglichen Teile 
werden bei Gebrauch heiß. Vermeiden Sie die Berüh-
rung heißer Teile. Die Kinder unter acht Jahren sollten 
vom Gerät ferngehalten werden, es sei denn sie stehen 
unter Aufsicht eines Erwachsenen;
Reinigen Sie das Gerät nicht mit Dampf.
Die Oberflächen des Küchenschranks können während 
des Betriebs heiß werden;

D
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* gilt für Geräte, die an den Einbau im Küchenschrank nicht angepasst sind.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

SORGFÄLTIG DURCHLESEN UND FÜR DIE ZU-
KUNFT AUFBEWAHREN. 
Zur Verringerung der Brandgefahr, der Verletzung von 
Menschen oder der Exposition gegenüber einer über-
mäßigen Wirkung der Mikrowellenenergie beim Betrieb 
des Gerätes sind die nachstehenden grundlegenden 
Sicherheitshinweise zu beachten.

i Lesen Sie bitte die Gebrauchsanweisung aufmerksam 
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen.
Zur Verringerung der Brandgefahr im Garraum ist eine 
strikte Aufsicht erforderlich. 
Benutzen Sie dieses Gerät nur bestimmungsgemäß im 
Sinne dieser Bedienungsanleitung. Verwenden Sie im 
Gerät keine korrodierenden Chemikalien. Die Mikro-
welle wurde speziell zum Erwärmen oder Kochen von 
Lebensmitteln entwickelt. Das Gerät ist für die Verwen-
dung in der Industrie oder in den Labors nicht bestimmt.
WARNUNG: Wenn Sie das Gerät im Kombibetrieb be-
treiben, darf es aufgrund der erzeugten hohen Tempe-
ratur von den Kindern nur unter Aufsicht von Erwachse-
nen genutzt werden*;
WARNUNG: Flüssigkeiten und andere Lebensmittel 
dürfen nicht in dicht verschlossenen Behältern erwärmt 
werden, denn es besteht die Explosionsgefahr;
WARNUNG: Das Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
und Personen mit eingeschränkten physischen, senso-
rischen oder geistigen Fähigkeiten oder mit mangelnder 
Erfahrung und Unkenntnis verwendet werden, wenn 
sie in die sichere Verwendung des Geräts eingewiesen 
wurden und sie die mit ihm verbundenen Gefahren ver-
standen haben. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spie-
len. Die Reinigung und Wartung des Gerätes dürfen 
von Kindern nicht erfolgen, es sei denn, dass sie das 8. 
Lebensjahr vollendet haben und von einer zuständigen 
Person beaufsichtigt wurden.
Verwenden Sie nur solches Geschirr, das für den Ein-
satz in der Mikrowelle geeignet ist;
Beim Erhitzen von Lebensmitteln in Behältern aus 
Kunststoffen oder Papier ist der Betrieb der Mikrowelle 
wegen der Möglichkeit der Entzündung der Behälter zu 
kontrollieren; 

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Sollte Rauch und/oder Feuer bemerkt werden, schalten 
Sie das Gerät aus oder trennen Sie es von der Strom-
netz und lassen Sie die Tür geschlossen, bis die Flam-
men gedämpft sind;
Beim Erwärmen von Getränken kann es in der Mikro-
welle zum Siedeverzug kommen, daher ist im Umgang 
mit dem Behälter Vorsicht geboten;

i Die Einzelheiten zur Reinigung der Türdichtungen und 
der anliegenden Bereiche entnehmen Sie dem entspre-
chenden Kapitel dieser Bedienungsanleitung.
Reinigen Sie die Mikrowelle regelmäßig und entfernen 
Sie alle eingetrockneten Speisereste.
Sollte die Erhaltung der Mikrowelle in sauberem Zu-
stand vernachlässigt werden, kann dies zu Schäden 
der Oberfläche führen, was wiederum die Beständigkeit 
des Gerätes beeinträchtigen und gefährliche Situatio-
nen verursachen kann.
Hinweis! Sollte das nicht trennbare Netzanschlusskabel 
beschädigt werden, sollte dieses beim Hersteller oder 
in einer Fachwerkstatt durch eine qualifizierte Person 
zur Vermeidung der Gefahr neu besorgt werden.

i Bevor die Mikrowelle genutzt wird, sollte der Grill durch-
geheizt werden (beim Durchheizen kann durch die Lüf-
tungsgitter in der Mikrowelle Rauch entweichen)*:
- Raumbelüftung einschalten oder Fenster öffnen,
- Mikrowelle in leerem Zustand für ca. 3 Minuten auf 
Grillmodus stellen und den Grill durchheizen, ohne da-
bei Lebensmittel zu erwärmen.
Das Gerät soll auf einem ebenen Untergrund stehen.
Der Drehteller und der Drehring sollen sich beim Be-
trieb der Mikrowelle im Garraum befinden. Legen Sie 
die Speisen direkt auf den Drehteller und gehen Sie vor-
sichtig damit um, um Beschädigungen zu vermeiden.
Inkorrektes Verwenden des Bräunungsgeschirrs kann 
durch Entstehen hoher Temperatur zum Zerspringen 
des Drehrings führen.

i Verwenden Sie zum Garen in der Mikrowelle nur Gar-
beutel in entsprechender Größe.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Die Mikrowelle verfügt über ein paar eingebaute Sicher-
heitsschalter zum Schutz gegen die Strahlung, während 
die Tür geöffnet ist. Greifen Sie in die Schalter nicht ein.
Benutzen Sie die Mikrowelle in leerem Zustand nicht. 
Das Einschalten der Mikrowelle ohne Speise oder mit 
Speise mit einem geringen Wassergehalt kann zum 
Brand, Verkohlen, Funkenbildung und zu Schäden der 
Innenschicht des Garraums führen.
Bereiten Sie Speisen nicht direkt auf dem Drehteller zu. 
Durch übermäßiges lokales Erwärmen kann der Dreh-
teller zerspringen.
Erwärmen Sie in der Mikrowelle keine Flaschen mit 
Säuglingsnahrung oder Speisen für Säuglinge. Die 
Speisen können nicht gleichmäßig erwärmt werden, so 
dass Verbrennungsgefahr besteht.
Verwenden Sie keine Behälter mit einem engen Hals 
wie z.B. Sirupflaschen.
Verwenden Sie zum Braten in der Mikrowelle kein Fett 
oder tiefes Geschirr.

i Von der Herstellung von Konserven ist abzuraten, da 
keine gleichmäßige Erhitzung der Lebensmittel im Glas 
gewährleistet wird.
Benutzen Sie das Gerät nicht zu kommerziellen Zwe-
cken. Die Mikrowelle ist vorgesehen für den Gebrauch 
zu Hause oder in solchen Objekten wie*: Firmenkü-
chen; kleine Küchen in Geschäften, Büros und ande-
ren Arbeitsumgebungen, für die Nutzung durch Gäste 
in Hotels, Motels und anderen Wohneinrichtungen, in 
Wohngebäuden auf dem Lande und in Beherbergungs-
betrieben*;
Um den Siedeverzug heißer Flüssigkeiten und die Ver-
brennungsgefahr zu vermeiden, rühren Sie die Flüs-
sigkeiten um, bevor Sie den Behälter in die Mikrowelle 
legen, und dann erneut mitten in der Garzeit. Lassen 
Sie die Lebensmittel nach dem Ende der Garzeit kurz 
ruhen und rühren Sie dann nochmals gründlich um.

i Um das Verbrennen durch übermäßiges Garen zu ver-
meiden, vergessen Sie die Lebensmittel in der Mikro-
welle nicht.

D
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Lesen Sie die Garantiebestimmungen.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Wenn Sie das Gerät im Kombibetrieb betreiben, kann 
es aufgrund der erzeugten hohen Temperatur von den 
Kindern nur unter Aufsicht von Erwachsenen genutzt 
werden.*
Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich 
Kindern) bedient werden, die unter geistigen oder kör-
perlichen Behinderungen leiden oder die nicht über 
ausreichende Erfahrungen in der Bedienung solcher 
Geräte verfügen. Eine Ausnahme kann gemacht wer-
den, wenn solche Personen unter Aufsicht eines Ver-
antwortlichen mit dem Gerät arbeiten und/oder gründ-
lich in die Bedienung eingewiesen wurden. Es ist dafür 
zu sorgen, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.

i Überhitzen Sie die Gerichte nicht.
Benutzen Sie die Mikrowelle nicht als eine Ablageflä-
che. Bewahren Sie in der Mikrowelle keine brennba-
ren Gegenstände wie Brot, Kekse, Papiererzeugnisse, 
usw. auf.	 Sollte der Blitz das Stromnetz treffen, schal-
tet sich die Mikrowelle automatisch aus.
Entfernen Sie Metallverschlüsse oder Metallgriffe von 
Papier- und Plastikbehältern, bevor Sie diese in die Mi-
krowelle hineinlegen.
Die Mikrowelle muss geerdet sein. Schließen Sie die 
Mikrowelle nur an eine ordnungsgemäß installierte 
Steckdose mit einer einwandfreien Schutzleitung an. 
Siehe: “Installation des Schutzkreises”

i Einige Produkte, z.B. ganze Eier (gekocht oder/und 
roh), Wasser mit Öl oder Fett, dicht verschlossene Be-
hälter oder Gläser sind wegen Explosionsgefahr für den 
Einsatz in der Mikrowelle nicht geeignet.
Der Betrieb der Mikrowelle sollte unter ständiger Auf-
sicht von Erwachsenen erfolgen. Man soll vermeiden, 
dass die Kinder Zugang zu Steuerungselementen ha-
ben oder mit dem Gerät spielen.
Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Steuerungs-
leiste oder der Stecker beschädigt sind, wenn die Mik-
rowelle nicht richtig funktioniert, beschädigt oder herun-
tergefallen ist.
Achten Sie darauf, dass die Lüftungsschlitze nicht ver-
schlossen oder blockiert sind.

* Gilt nur für Geräte mit Grill-Funktion

D
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
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Das Gerät wird gegen Transport-
schäden geschützt. Nach dem Aus-
packen sind die Verpackungsmateri-
alien so zu entsorgen, dass dadurch 
kein Risiko für die Umwelt entsteht. 
Alle Materialien, die zur Verpackung 
verwendet werden, sind umweltver-
träglich, können hundertprozentig 

wiederverwertet werden und sind mit entsprechen-
dem Symbol gekennzeichnet.

Hinweis! Die Verpackungsmaterialien (Polyethylen-
beutel, Styroporstücke usw.) sind beim Auspacken 
außer Kinderreichweite zu halten.

AUSPACKEN RÜCKNAHME AUS DEM BETRIEB

Dieses Produkt darf am Ende seiner 
Lebensdauer nicht über den norma-
len Haushaltsabfall entsorgt werden, 
sondern muss an einem Sammelpunkt 
für das Recycling von elektrischen und 
elektronischen Geräten abgegeben 
werden. Das Symbol auf dem Produkt, 
in der Gebrauchsanweisung oder auf 
der Verpackung weist darauf hin.

Die Werkstoffe sind gemäß ihrer Kennzeichnung 
wiederverwertbar. Mit der Wiederverwendung, der 
stofflichen Verwertung oder anderen Formen der 
Verwertung von Altgeräten leisten Sie einen wichti-
gen Beitrag zum Schutze unserer Umwelt.

Informationen über die nächstgelegene Sammel-
stelle elektrischer Altgeräte erhalten Sie in Ihrer 
Gemeindeverwaltung.

Lagern und verwenden Sie die Mikrowelle nicht im Frei-
en.
Verwenden Sie die Mikrowelle nicht nah am Wasser, 
an der Spüle, in feuchten Räumen oder an einem 
Schwimmbecken.
Vermeiden Sie Situationen, in denen das Netzkabel 
oder der Stecker mit Wasser in Berührung kommen.
Vermeiden Sie den Kontakt des Netzkabels mit Wärme-
quellen.
Vermeiden Sie, dass das Netzkabel am Tisch oder Ar-
beitsblatt herunterhängt.
Das Gerät muss zusammen mit dem montierten Zier-
rahmen genutzt werden.*
Nach dem Betrieb der Mikrowelle ist die Innenfläche 
des Garraums heiß.

i Prüfen das Gerät und dessen Netzkabel auf eventuel-
le Schäden. Sollten irgendwelche Schäden festgestellt 
werden, darf die Mikrowelle nicht benutzt werden.

ENTSORGUNG / VERSCHROTTUNG VON ALTGERÄTEN

* gilt für die Einbaugeräte
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INSTALLATION DES SCHUTZKREISES
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Das Gerät muss geerdet werden. Bei einem Kurz-
schluss verringert die Erdung die Gefahr eines 
elektrischen Schlags, indem die Ableitung von 
Strom gewährleistet wird. Das Gerät ist mit einem 
Netzkabel mit Erdungsleitung mit einem entspre-
chenden Stecker ausgestattet.  Der Stecker soll 
in eine ordnungsgemäß installierte und geerdete 
Steckdose gesteckt werden.

GEFAHR

Bei der Berührung besteht die Gefahr eines elektri-
schen Schlags - bestimmte interne Elemente kön-
nen zu ernsthaften Verletzungen oder Tod führen. 
Das Gerät darf nicht demontiert werden.

WARNUNG

Gefahr eines elektrischen Schlags. Ein inkorrekter 
Umgang mit der Erdung kann einen elektrischen 
Schlag verursachen. Bevor das Gerät ordnungsge-
mäß installiert und geerdet wird, stecken Sie den 
Stecker nicht in die Steckdose.

Sollten Sie die Hinweise zur Erdung nicht ganz ver-
standend haben oder Bedenken haben, ob das Ge-
rät ordnungsgemäß geerdet ist, setzen Sie sich mit 
einem qualifizierten Elektriker oder Servicetechni-
ker in Verbindung.
Muss eine Verlängerungsschnur eingesetzt wer-
den, so darf nur eine dreiadriges Verlängerungs-
schnur mit einer Steckdose mit Erdung zum Ein-
satz kommen. 
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schä-
den, oder Verletzungen, die aufs Anschließen der 
Mikrowelle ans Stromnetz ohne Schutzkreis oder 
mit einem mangelhaften Schutzkreis zurückzufüh-
ren sind.

Das Gerät ist mit einem kurzen Netzkabel ausge-
stattet, um das Risiko der Verwickelung oder des 
Stolperns zu reduzieren.

Bei der Nutzung einer Verlängerungsschnur: 
- Die gekennzeichneten Nennwerte der Verlänge-
rungsschnur müssen mindestens so groß wie die 
des Gerätes sein. 
- Die Verlängerungsschnur soll eine dreiadrige 
Schnur mit Erdung sein. 
- Eine lange Verlängerungsschnur sollte so verlegt 
werden, dass sie am Arbeitsblatt oder Tisch nicht 
herunterhängt, so dass sie von den Kindern ge-
zogen, gestreift und unwillkürlich herausgezogen 
werden könnte.
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GESCHIRR
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WARNUNG

Verletzungsgefahr. Dicht verschlossenes Geschirr kann explodieren. Vor dem Erwärmen in 
der Mikrowelle müssen verschlossene Behälter geöffnet und Kunststoff-Beutel durchstochen 
werden. 

Materialien, die in der Mikrowelle verwendet dürfen und Materialien, die zu vermeiden sind.

Manches nichtmetallisches Geschirr kann beim Einsatz in der Mikrowelle gefährlich sein. Bei Bedenken 
können Sie das Geschirr prüfen, indem Sie folgenderweise vorgehen: 

Eignungstest:
1 Füllen Sie ein mikrowellengeeignetes Gefäß sowie das zu prüfende Gefäß mit einer Tasse (250 ml) 
kaltem Wasser.
2 Stellen Sie das Gerät auf maximale Leistung und kochen Sie das Wasser eine Minute lang.
3 Fassen Sie das Geschirr vorsichtig an. Ist das Geschirr heiß, ist es für die Mikrowelle ungeeignet.
4 Die Garzeit darf eine Minute nicht überschreiten.

Materialien, die in der Mikrowelle nicht verwendet dürfen

Art des Geschirrs Bemerkungen

Aluschale Kann elektrischen Lichtbogen hervorrufen. Legen Sie das 
Gericht in ein für die Mikrowelle geeignetes Geschirr.

Pappschachtel mit Metallgriff Kann elektrischen Lichtbogen hervorrufen. Legen Sie das 
Gericht in ein für die Mikrowelle geeignetes Geschirr.

Metall oder Geschirr mit Metallrah-
men

Metall schirmt das Gericht vor Mikrowellen-Energie ab. 
Der Metallrahmen kann elektrischen Lichtbogen hervorrufen.

Metallverschlüsse - verdreht Können elektrischen Lichtbogen und Brand in der Mikrowelle 
hervorrufen.

Papiertüten Können Brand in der Mikrowelle hervorrufen.

Plastikschaumstoff
Der Plastikschaumstoff kann schmelzen oder die darin 
befindliche Flüssigkeit verunreinigt werden, wenn dieser Stoff 
hoher Temperatur ausgesetzt wird.

Holz Das Holz trocknet aus und kann springen oder brechen, 
wenn es in der Mikrowelle verwendet wird.

Materialien, die in der Mikrowelle verwendet dürfen

Art des Geschirrs Bemerkungen
Alufolie Nur als Abdeckung. Kleine, glatte Teile dürfen zur Abdeckung dün-

ner Fleisch- oder Geflügelstücke verwendet werden, um dadurch 
die Überhitzung zu vermeiden. Es kann Lichtbogen hervorgerufen 
werden, wenn die Alufolie zu nah an der Wand der Mikrowelle 
liegt. Die Folie muss mindestens 2,5 cm von den Wänden der 
Mikrowelle entfernt liegen.

Bräunungsgeschirr Halten Sie sich an Empfehlungen des Herstellers. Der Schüssel-
boden soll mind. 5mm über dem Drehteller sein. Falsche Verwen-
dung kann zum Springen des Drehtellers führen.

Tischgeschirr Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Halten Sie sich an Empfeh-
lungen des Herstellers. 
Verwenden Sie kein beschädigtes Geschirr.

Gläser Nehmen Sie immer den Deckel ab. Stellen Sie zum Erwärmen von 
Gerichten nur eine optimale Temperatur ein. Die meisten Gläser 
sind temperaturempfindlich und können zerbrechen.



11

GESCHIRR
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Glasgeschirr Verwenden Sie in der Mikrowelle nur hitzebeständiges Geschirr. 
Vergewissern Sie sich, dass das Geschirr keine Metallbestandteile 
hat. Verwenden Sie kein beschädigtes Geschirr.

Garbeutel für die Mikrowelle Halten Sie sich an Empfehlungen des Herstellers. Mit Metallver-
schlüssen nicht schließen.

Papierteller und Papierbecher Einschneiden, damit der Dampf entweichen kann. Verwenden Sie 
Papiergeschirr nur für schnelles Garen/Erwärmen. Lassen Sie die 
Mikrowelle beim Garen nicht ohne Aufsicht.

Küchentücher Verwenden Sie Küchentücher beim Erwärmen nur zur Abdeckung, 
um das Fett aufzusaugen.  
Verwenden Sie Papiertücher nur für schnelles Erwärmen unter 
ständiger Aufsicht.

Pergamentpapier Verwenden Sie es nur zur Abdeckung, um Spritzer zu vermeiden 
oder als Verpackung beim Dampfgaren.

Kunststoffe Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Sie müssen mit dem Etikett 
„für Mikrowellen geeignet” versehen sein.  Manche Kunststoff-
behälter werden weich, wenn das Gericht von innen erhitzt wird. 
„Garbeutel„ und dicht verschlossene Kunststoffbeutel müssen 
eingeschnitten, perforiert oder mit einem Entlüfter nach Angaben 
des Herstellers auf der Verpackung ausgestattet werden.

Kunststoffverpackung Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. Verwenden Sie es zur Abde-
ckung des Gerichts beim Garen, um die Feuchtigkeit zu erhalten. 
Vermeiden Sie Situationen, in denen die Kunststoffverpackung mit 
dem Gericht in Berührung kommt.

Thermometer Nur mikrowellengeeignetes Geschirr. (Fleisch- und Zuckerthermo-
meter).

Wachspapier Verwenden Sie es nur zur Abdeckung, um Spritzer zu vermeiden 
und die Feuchtigkeit zu erhalten.

Stoff, aus dem das Geschirr hergestellt ist Mikrowellen Grill Combi-Modus

Hitzebeständiges Glasgeschirr JA JA JA

Nicht hitzebeständiges Glasgeschirr NEIN NEIN NEIN

Hitzebeständige Keramik JA NEIN NEIN

Mikrowellengeeignetes Geschirr aus Kunststoffen JA NEIN NEIN

Küchenpapier JA NEIN NEIN

Metallgeschirr NEIN JA NEIN

Grillrost (Ausstattung der Mikrowelle)* NEIN JA NEIN

Alufolie und Alubehälter NEIN JA NEIN

* In ausgewählten Modellen vorhanden.
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EINSTELLUNGEN DER MIKROWELLE
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1 Drücken Sie nie auf den Drehteller bzw. legen Sie diesen nicht mit 
dem Boden nach oben.
2 Verwenden Sie beim Garen immer den Drehteller und Drehring.
3 Legen Sie alle Gerichte zum Garen oder Erwärmen immer auf den 
Drehteller.
4 Sollte der Drehteller zerspringen oder brechen, setzen Sie sich mit 
dem nächstgelegenen autorisierten Servicedienst in Verbindung.

Ausstattungselemente:

1. Grillrost
2. Drehschüssel
3. Drehbolzen

* In ausgewählten Modellen vorhanden. Achtung: Der Grillrost, der zur Ausstattung der Mikrowelle 
gehört, soll nur im GRILL-Modus verwendet werden. Legen Sie den Grillrost auf den Drehteller.
** Der Drehring kommt in zwei Versionen, je nach dem Modell, vor. Sie können durcheinander nicht 
ersetzt werden.

INSTALLATION DES DREHTELLERS

F

A

C

B

E D

* 1

2

3**

A) Bedienfeld
B), C) Rollenring
D) Drehteller
E) Sichtfenster
F) Dichtung
G) Sicherheitsverriegelung

Beschreibung der Mikrowellenausstattung

Nehmen Sie die Mikrowelle und das Zubehör aus dem Karton bzw. dem Mikrowelleninnerraum. Ihre Mikrowelle ist 
mit folgender Ausstattung ausgeliefert worden:

Drehteller 		  1
Rollenring 		 1
Gebrauchsanweisung 	1
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MONTAGEANLEITUNG
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- Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und sonstige Verpackungselemente.
- Prüfen Sie die Mikrowelle auf eventuelle Schäden wie Dellen, Verschiebungen oder Risse der Tür. 
- Entfernen Sie alle Schutzfolien von der Oberfläche des Küchenschranks.
- Installieren Sie die Mikrowelle nicht, wenn diese beschädigt ist.

Entfernen Sie auf keinen Fall den hellbraunen Glimmerdeckel, der mit Schrauben im Garraum 
berfestigt ist, um das Magnetron freizulegen.

Installation
1. Das Gerät ist ausschließlich für den Einsatz im Haushalt bestimmt.
2. Das Gerät darf nur nach dem vorher erfolgten Einbau im Küchenschrank benutzt werden*.
3. Die Hinweise zur Montage im Küchenschrank entnehmen Sie dem “Montageanleitung”*.
4. Das Gerät sollte in einem Küchenschrank mit einer Breite von 60 cm und in einer Höhe von 85 cm 
über dem Küchenboden installiert werden*.

Die Gerätefüße dürfen nicht abgenommen werden*.

Die Lufteinlass- und -auslassöffnungen können Schäden der Mikrowelle verursachen.
Stellen Sie das Gerät möglichst weit entfernt von Radio- und Fernsehgeräten auf. Der Betrieb der Mik-
rowelle kann Störungen des Radio- oder Fernsehempfangs hervorrufen.

2. Stecken Sie den Stecker des Gerätes in die Standard-Haushaltssteckdose. 
Achten Sie darauf, dass Spannung und Frequenz mit den auf dem Typenschild angegebenen Daten 
übereinstimmen.

WARNUNG: Installieren Sie das Gerät nicht über dem Kochfeld oder einem anderen wärmeerzeugen-
den Gerät. Sollte eine solche Installation erfolgen, kann dies zu Schäden und zum Verlust der Garan-
tierechte führen.

Die zugänglichen 
Flächen können beim 
Betrieb heiß sein.

open

30cm
7,5 cm

7,5cm

* Gilt für die Einbaugeräte
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BEDIENUNG
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 Bedienfeld und seine Elemente

Das Bedienfeld besteht aus zwei Reglern zur  Le-
istungs- bzw. Zeitregelung.

1. Zur Leistungseinstellung drehen Sie den Regler auf 
die gewünschte Leistung.
2. Zur Zeiteinstellung drehen Sie den Regler auf die 
gewünschte Zeit (max. 30 Min.).
3. Nach der Leistungs- und Zeiteinstellung beginnt die 
Mikrowelle automatisch den Betrieb.
4. Nach Ablauf der einprogrammierten Zeit ertönt ein 
Signal und die Mikrowelle stoppt.
5. Ist die Mikrowelle nicht in Betrieb,  stellen Sie die 
Zeiteinstellung auf „0”.

 (%)  (%)

Low 18 -

Defrost 36 -

Med 58 -

M.High 81 -

High 100 -
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BEDIENUNG
Um die Mikrowelle in Betrieb zu setzen, stellen Sie:

den Leistungsregler auf die gewünsch-
te Leistung.

Dann stellen Sie mit dem Zeitregler die 
benötigte  Zeit ein.

ACHTUNG! Die Mikrowelle schaltet sich direkt nach der Zeiteinstellung ein.
Bei einer Betriebszeit von weniger als 2 Minuten drehen Sie den Regler zunächst 
auf einen höheren Wert und stellen ihn dann zurück.
Bevor Sie Lebensmittel in die Mikrowelle legen, vergewissern Sie sich, dass  die 
Zeitregelung auf “0” gestellt ist.
Benutzen Sie das Gerät nicht ohne Lebensmittel, da dies zu einer Überhitzung 
des Magnetrons führen kann. (Das Magnetron erzeugt elektromagnetische Strah-
lung im Mikrowellenbereich.)

Kochen/Erwärmen – praktische Hinweise

- Rotes Fleisch und hartes Gemüse sollte an den Rand des Drehtellers gelegt 
werden. Weißes Fleisch, Geflügel, Fisch und weiches Gemüse sollten in die Tel-
lermitte gelegt werden(Kochprozess am Rand ist intensiver).
- Abgedeckte Gerichte trocknen nicht so schnell aus;
- Für die Zubereitung in der Mikrowelle wird wenig Fett benötigt- wichtig für ge-
sunde Ernährung!
- Verwenden Sie kein Metallgeschirr  oder Geschirr mit Gold- oder Silberrand bzw. 
Metalldekor (Funkenbildung!, keine Mikrowellendurchdringung)
- Je höher der Wassergehalt der Speisen, desto kürzer die Garzeit.
- Beachten Sie die Phase des „Nachgarens“, lassen Sie die Gerichte nach dem 
Garen 1-2 Minuten zugedeckt ruhen.
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Fehler Mögliche Ursache Beseitigung

Die Mikrowelle lässt sich nicht 
starten.

Das Netzkabel ist nicht richtig 
angeschlossen.

Den Stecker aus der Steckdose 
ziehen und nach 10 Sekunden 
wieder stecken.

Sicherung durchgebrannt oder 
Sicherheitsschalter hat reagiert.

Die Sicherung austauschen 
oder den Schalter anschalten 
(Reparatur nur durch den Ser-
vicedienst)

Problem mit der Steckdose Die Steckdose mit anderen 
elektrischen Geräten prüfen.

Die Mikrowelle wärmt nicht. Die Tür ist nicht richtig ge-
schlossen. Die Tür gut schließen.

Das Drehgestell macht Lärm 
beim Betrieb der Mikrowelle.

Der Drehring oder Mikrowellen-
boden ist verschmutzt. Siehe: ”Wartung der Mikrowelle”

Die Mikrowelle verursacht Störungen beim Fern-
sehempfang.

Es kann zur Störungen des Radio-bzw. Fern-
sehempfangs kommen, wenn die Mikrowelle 
betrieben wird. Eine ähnliche Erscheinung kommt 
auch im Falle kleinerer Haushaltsgeräte wie Mi-
xer, Staubsauger und Ventilatoren vor. Es ist eine 
normale Erscheinung.

Die Mikrowelle leuchtet schwach.
Beim Kochen mit niedriger Leistung kann das 
Licht schwächer werden. Es ist eine normale 
Erscheinung.

Der Dampf sammelt sich an der Tür, heiße Luft 
tritt aus den Entlüftungsöffnungen aus.

Beim Garen kann Dampf entweichen. Die größe-
re Menge entweicht über Entlüftungsöffnungen. 
Eine gewisse Menge kann sich aber an einer 
kühleren Stelle wie die Gerätetür ansammeln. Es 
ist eine normale Erscheinung.

BESEITIGUNG VON FEHLERN

D
E

REINIGUNG
Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass die Mikrowelle vom Stromnetz getrennt ist.
a) Nach Gebrauch reinigen Sie den Garraum der Mikrowelle mit einem leicht nassen Tuch.
b) Reinigen Sie die Zubehörteile wie üblich mit Wasser mit etwas Spülmittel.
c) Reinigen Sie den Türrahmen, Türdichtungen und andere nahe liegende Teile vorsichtig mit einem 
weichen Tuch. Für die Reinigung der Türoberfläche und der Mikrowelle verwenden Sie nur milde, nicht 
abrasive Seifen oder Reinigungsmittel, die mit Schwamm oder einem weichem Tuch aufzutragen sind.

Bei der Reinigung der Gastür verwenden Sie weder scharfe Schleifmittel noch scharfe Metallreiniger, 
denn dies kann zu Rissen auf der Oberfläche und Schäden der Glasscheibe führen.

Bei der Reinigung des Garraums sollte man folgenderweise vorgehen: Geben eine halbe Zitrone in die 
Schüssel, gießen Sie 300 ml Wasser dazu und schalten Sie die Garfunktion bei maximaler Leistung 100% 
für 10 Minuten ein.
Nach der Reinigung trennen Sie die Mikrowelle vom Netz und wischen Sie den Garraum mit einem wei-
chen, trockenen Tuch.
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Erklärung des Herstellers

Der Hersteller erklärt hiermit, dass das Gerät die grundlegenden Anforderungen erfüllt, die in den nach-
folgend genannten Europäischen Richtlinien angeführt werden:

l	 Niederspannungsrichtlinie - 2006/95/EG, 
l	 Richtlinie über Elektromagnetische Verträglichkeit - 2004/108/EG, 
l	 	 Ökodesign-Richtlinie 2009/125/EG,

und dass das Erzeugnis deshalb mit dem -Zeichen gekennzeichnet und für das Gerät eine Überein-
stimmungserklärung ausgestellt wurde, die den Marktaufsichtsorganen zur Verfügung gestellt wurde.

GARANTIE, NACHVERKAUF-SERVICE
Garantie

Garantieleistungen laut Garantieschein.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch einen unsachgemäßen Betrieb des Pro-
duktes entstehen.
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Your Hansa appliance is exceptionally easy to use and extremely efficient. Before being 
packaged and leaving the manufacturer, the appliance was thoroughly checked with regard to 
safety and functionality. 	

Before using the appliance, please read these Operating Instructions carefully

DEAR CUSTOMER,

THANK YOU FOR PURCHASING AN HANSA APPLIANCE

Symbols appearing in these instructions have the following meaning:

This indicates actions that must not be 
performed by the user.

Risks resulting from improper operation 
of the appliance. Activities that must be 
performed by a qualified technician.

The appliance is designed for household 
use only.

The manufacturer reserves the right to 
introduce changes, which do not affect 
operation of the appliance.

Important information concerning proper 
operation of the appliance and your per-
sonal safety.

Tips on how to use the appliance.
i

Information on how to protect the environ-
ment.

i
The pictures in this operating instructions 
are for illustration only. Full list of the 
appliance accessories may be found in 
an appropriate section of this operating 
instructions.

SPECIFICATION

CONTENTS
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Model MW13152Si / MW13150W
Power supply 230V~ / 50Hz
Operating frequency [MHz] 2450
Noise level [dB(A) re 1pW] 51
Power Consumption [W] 1200
Nominal output power of microwaves [W] 700
Nominal output power of grill -
Oven capacity [l] 17
Turntable diameter [mm] 245
External Dimensions (H x W x D) [mm] 262 x 452 x 335
The oven is a built-in appliance √
Net weight [kg] 10,5
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PRECAUTIONS

TO AVOID POSSIBLE OVER-EXPOSURE TO MICRO-
WAVE ENERGY
Do not attempt to operate the oven with the door open, 
because it may cause harmful exposure to microwave 
energy. Do not disable the safety interlocks, or attempt 
to circumvent them.
Do not place anything between the front surface of the 
oven and the door or allow dirt or detergent residue to 
gather on sealing surfaces.
Do not operate the oven if it is damaged. It is particu-
larly important that the oven door is properly closed and 
that there is no damage to:
1 door (dents, cracks)
2 hinges and locks (broken, cracked or loose)
3 door seals and sealing surfaces
Any adjustments, maintenance or repairs should only 
be entrusted to the manufacturer's properly qualified 
service personnel. In particular, the work associated 
with removing the cover that protects the user against 
microwave radiation.
Keep the appliance and its power cord away from chil-
dren under 8 years old.
Microwave oven should not be placed in a cabinet*
WARNING: The appliance and its accessible parts be-
come hot during use. Avoid contact with hot parts. Chil-
dren under the age of 8, should be kept away from the 
appliance, unless supervised by an adult person;
Do not clean the appliance with steam
Surfaces of the cabinet may become hot when the oven 
is operating;

E
N

* applies to oven models that are not built-in appliances
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REF-
ERENCE 
To reduce the risk of fire, injury to people or exposure to 
excessive microwave energy when using the appliance, 
please observe the following basic safety rules:

i Read the Operating Instructions before using the appli-
ance.
Close supervision is needed to reduce the risk of fire 
inside the oven chamber. 
Use this appliance only for its intended purpose as de-
scribed in the manual. Do not use corrosive chemicals 
in the appliance. Oven is specifically designed for heat-
ing or cooking food. It is not intended for industrial or 
laboratory use.
WARNING: When the appliance is used in a combined 
mode, children can use the microwave oven only under 
adult supervision due to the high temperatures gener-
ated;
WARNING: Liquids and other foodstuffs may not be 
heated in sealed containers as the containers could ex-
plode;
WARNING: This appliance can be used by children aged 
8 years and older or by persons with physical, mental or 
sensory handicaps, or by those who are inexperienced 
or unfamiliar with the appliance, provided they are su-
pervised or have been instructed how to safely use the 
appliance and are familiar with risks associated with the 
use of the appliance. Ensure that children do not play 
with the appliance. Cleaning and maintenance of the 
appliance should not be performed by children unless 
they are 8 years or older and are supervised by a com-
petent person.
Use only cookware that is suitable for use in microwave 
ovens;
When heating food in plastic or paper containers, pay 
special attention to the microwave oven as containers 
may ignite; 

* Applicable to microwave ovens with grill

E
N
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

If you see smoke or fire, turn off the appliance or unplug 
it from power and keep the door closed until the flames 
are smothered;
Microwave heating of beverages can cause delayed 
boiling, therefore care should be taken when handling 
the container;

i Cleaning instructions for door seals and adjacent parts 
may be found in an appropriate section of this operating 
instructions.
The oven must be cleaned regularly. Remove any de-
posits of food and leftovers
Neglecting to keep the oven clean can damage the sur-
face, which may adversely affect the durability of the 
appliance and cause dangerous situations
Important! If the power cord is damaged, it should be 
replaced by the manufacturer or specialist repair centre 
or a qualified person in order to avoid danger.

i Before using the oven, test heat the grill heater (smoke 
can be given off through ventilation grid):
- switch on the ventilation in the room or open a window,
- set the oven to heat the grill heater only for about 3 
minutes without heating food.
Oven must be placed on flat a surface.
Turntable and rotating trolley unit should be in the oven 
during cooking. Carefully put cooked food on the turnta-
ble, and handle it carefully to avoid any breakage.
Improper use of the browning plate may cause cracking 
of the turntable due to the high temperature.

i Only use bags for cooking in microwave ovens, which 
are correct size.
Microwave oven has several in-built circuit breakers to 
prevent emission of radiation, while the door is open. 
Do not tamper with these circuit breakers.

* Applicable to microwave ovens with grill

E
N
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

Do not operate the oven when empty. Operating the 
oven without food or dish with very low water content 
may result in fire, carbonization, arcing and damage to 
the internal chamber shell.
Do not cook food directly on the turntable. Excessive 
local heating of turntable may cause its rupture.
Do not heat baby bottles or baby food in the microwave. 
Uneven heating may occur and cause physical injury.
Do not use narrow-necked containers such as bottles 
for syrups.
Do not fry in deep fat in the microwave.

i Do not do home canning in a microwave oven because 
not always the entire contents of pot reaches boiling 
point.
Do not use microwave oven for commercial purposes. 
This appliance is intended for use at home or in facili-
ties, such as*: kitchen for employees; in shops, offices 
and other working environments, use by the customers 
of hotels, motels and other residential facilities, in rural 
residential buildings, in the accommodation facilities*;
In order to avoid delayed boiling of hot liquids and bev-
erages and the risk of burns, stir the liquid before plac-
ing the container in the oven and again in the middle of 
cooking time. Then leave the container in the oven for 
a short time and stir again before removing from oven 
chamber.

i Do not forget that there is a dish in the microwave oven 
to avoid burning due to excessive cooking.
When the appliance is used in a combined mode, chil-
dren can use the microwave oven only under adult su-
pervision the high temperatures generated;

E
N

Please read the provisions of warranty
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE

This appliance is not intended for use by persons (in-
cluding children) with physical, mental or sensory hand-
icaps, or by persons inexperienced or unfamiliar with 
the appliance, unless under supervision or in accord-
ance with the instructions as communicated to them by 
persons responsible for their safety. Children shall not 
play with the appliance.

i Do not overcook dishes
Do not use the oven for storage. Do not store flamma-
ble objects inside the microwave oven, such as bread, 
cookies, paper products, etc. If lightning hits the power 
line, the oven may switch on automatically.
Remove the wire clamps and metal fixtures from con-
tainers / paper or plastic bags before placing them in 
the oven.
Microwave oven must be grounded. Only connect to a 
wall socket with the proper protective conductor. See 
"Installing the protective circuit."

i Some products, such as whole eggs (boiled or fresh), 
water, oil or grease, sealed containers and closed glass 
jars may explode and therefore should not be heated in 
the oven.
Operating the microwave oven should be done with 
adult supervision at all times. Do not allow children to 
play with the appliance or have access to the controls.
Do not operate the oven when its terminal strip or plug 
is damaged, it is not working properly, or if it has been 
damaged or dropped.
Do not cover or block the air vents on the oven.

* Applicable to microwave ovens with grill

E
N
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SAFETY INSTRUCTIONS FOR USE
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During transportation, protective 
packaging was used to protect the 
appliance against any damage. 
After unpacking, please dispose of 
all elements of packaging in a way 
that will not cause damage to the 
environment. 
All materials used for packaging the 

appliance are environmentally friendly; they are 
100% recyclable and are marked with the appropri-
ate symbol.

Important! During unpacking, keep the packaging 
material (polyethylene bags, polystyrene pieces, 
etc.) out of reach of children.

UNPACKING DISPOSAL OF THE APPLIANCE

At the end of its useful life, this product 
must not be disposed of with normal 
municipal waste. Instead, it should be 
taken to an electronic waste collection 
and recycling point. It is indicated by the 
symbol on the product itself, or on the 
Operating Instructions or packaging.

The materials used in making of this appliance can 
be reused, as indicated. By reusing or recycling the 
materials or parts, you will be playing an important 
part in protecting our environment.

Information about the relevant disposal points for 
worn-out electrical goods is available from your 
local authorities.

Do not store or use the oven outdoors.
Do not use the microwave oven near water, near the 
kitchen sink, in a damp room or near a swimming pool.
Do not immerse the power cord or plug in water.
Keep cord away from heated surfaces.
Do not allow the connection cord hanging over the edge 
of a table or counter.
The appliance must be used with mounted decorative 
frame*
The inner cavity surface is hot after use of the micro-
wave oven.

i Regularly check the oven and its power cord for dam-
age. If there is any damage, do not use the oven

DISPOSING/SCRAPPING OF USED EQUIPMENT

* applicable to built-in appliances
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INSTALLING THE PROTECTIVE CIRCUIT
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This appliance must be grounded. In the event of 
a short-circuit, earthing reduces the risk of electric 
shock. The appliance is equipped with earthing wire 
with an appropriate plug.  The plug should be in-
serted into a properly installed and grounded outlet.

If you do not completely understand earthing in-
struction or you are unsure whether the appliance 
is properly grounded, please contact a qualified 

DANGER

Danger of electric shock when touched, some inter-
nal components may cause serious injury or death. 
Do not disassemble this appliance.

WARNING

Electric shock hazard. Improper use of earthing can 
cause electric shock. Do not insert the plug into the 
socket before the appliance is properly installed 
and grounded.

electrician or service technician.
If you must use an extension cord, use only a three-
wire extension with an earthing connector. 
The manufacturer shall not be liable for damage 
or injury resulting from connecting the microwave 
oven to a power source without a protective circuit 
or with a malfunctioning protection circuit.

A short power cord is provided to reduce the risk 
resulting from becoming entangled or tripping over 
a long cord.

If you use the extension cord: 
- Extension cord must be capable of withstanding 
nominal current required by the appliance. 
- Extension cord must be 3-wire with earthing, 
- Extension cord should be so arranged as not to 
be hung by the table top where it could be pulled by 
children, or caught inadvertently.



26

COOKWARE
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WARNING

Risk of injury. Tightly closed containers may explode. Closed containers must be opened and 
plastic bags pierced before cooking. 

Materials that can be used and materials to be avoided in the microwave oven.

The use of some non-metallic cookware may not be safe in the microwave oven. If in doubt, you can 
check the cookware following this procedure. 

Checking the cookware:
1 Fill the microwave-safe cookware with 1 cup of cold water (250 ml), and do the same with the test 
cookware.
2 Operate the oven with the maximum power for 1 minute.
3 Carefully touch the test cookware. If the test cookware is hot, do not use it in the microwave oven.
4 Do not exceed 1 minute cooking time.

Materials that cannot be used in a microwave oven

Type of cookware Comments

Aluminium tray May cause an electric arc. Transfer food to microwave-safe 
cookware.

Cardboard box with metal handle May cause an electric arc. Transfer food to microwave-safe 
cookware.

Metal or cookware with metal frame Metal shields the food from microwave energy. 
Metal frame can cause an electric arc.

Metal closure - tightened May cause an electric arc and fire in the oven.

Paper bags May cause a fire in the oven.

Plastic foam Plastic foam may melt or contaminate the liquid in it when 
exposed to high temperatures.

Wood Wood dries out when it is heated in the microwave oven and 
can crack or break.

Materials that can be used in a microwave oven

Type of cookware Comments
Aluminium foil Only as shielding. Small and smooth pieces can be used for the 

coating of thin pieces of meat or poultry, to prevent excessive 
cooking. Arc discharge may occur if the foil is too close to the oven 
walls. Film must be at least at a distance of 2.5 cm from the oven 
walls.

Browning plate Observe the manufacturer’s instructions. The bottom of the brown-
ing plate must be at least 5 mm above the turntable. Improper use 
may cause cracking of the turntable.

Dinner dishes Suitable for microwave ovens only. Observe the manufacturer’s 
instructions. 
Do not use cracked or chipped cookware.

Glass jars Always remove the lid. Use only for heating food to a suitable tem-
perature. Most glass jars are not heat resistant and may explode.

Glassware Use only heat-resistant glassware in the microwave oven. Make 
sure that there are no metal frames. Do not use cracked or 
chipped cookware.
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COOKWARE
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Bags for microwave cooking Observe the manufacturer’s instructions. Do not seal with metal 
clamps.

Paper plates and cups Cut through to allow the steam to escape. Use only for short cook-
ing / heating. Do not leave the oven unattended while cooking.

Paper towels Use to cover food to be heated to absorb fat.  
Use only for short cooking under constant surveillance.

Parchment paper Use as a cover to prevent splashing or as a container for evapora-
tion.

Plastics Suitable for microwave ovens only. Should be labelled "for use 
in microwave ovens."  Some plastic containers soften when the 
content is warmed up. Bags for microwave cooking and sealed 
plastic bags must be pierced or incised, or vented according to the 
directions on the package.

Plastic packaging Suitable for microwave ovens only. Use to cover food during cook-
ing in order to maintain moisture. Do not let plastic packing touch 
the food.

Thermometers Suitable for microwave ovens only. (Temperature probes for meat 
and sugar).

Wax paper Used as a covering to prevent splashing and to keep moisture.

Cookware material Microwave Barbecue 
grill Combi Mode

Heat-resistant glass YES YES YES

Regular glass NO NO NO

Heat-resistant ceramics YES NO NO

Microwave-safe plastic utensils YES NO NO

Kitchen paper YES NO NO

Metal container NO YES NO

Metal rack (provided for the oven)* NO YES NO

Aluminium foil and foil containers NO YES NO

* Available on selected models



28

SETTING UP YOUR MICROWAVE OVEN

E
N Microwave oven accessories

Remove all packaging, both inside and outside the oven, before using the oven. The oven comes with 
the following accessories:

Turntable			  1
Rotating trolley		  1
Operating Instructions	 1
Grilling rack		  1*

A)	 Control Panel
B)	 System security lock - disconnects power to the 

oven when the door is opened during opera-
tion. 

C) 	 Rotating trolley
D) 	 Turntable
E)  	Door inner protecting shield
F) 	 Door

1 Never compress or place the turntable upside down.
2 When cooking, always use turntable and rotating trolley.
3 For cooking or heating always put the food on the turntable.
4 If the turntable breaks, please contact the nearest authorized service 
centre.

Individual fittings:

1. Grilling rack
2. Turntable
3. Rotating trolley

* 1

2

3**

* Available on selected models Note: The grilling rack supplied with the appliance should only be used 
when the appliance is set to "GRILL". Place the rack on the turntable.
** Trolley is available in two versions, depending on the model. These are not interchangeable.

TURNTABLE INSTALLATION

F

A

C

B

E D
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INSTALLING THE APPLIANCE
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- Remove all packaging materials and components.
- Check the oven for damage such as dents or door misalignment or breakage. 
- Remove any protective film from the surface of the cabinet.
- Do not install the oven if it is damaged.

Do not remove the light brown mica cover bolted into the recess in order to shield the micro-
wave magnetron.

Installing
1. The appliance is designed for household use only.
2. The appliance can be used only after fitting in kitchen furniture.
3. For fitting instructions, please refer to "Installation guide"*.
4. Microwave oven should be installed in a cabinet with a width of 60 cm and a height of 85 cm from the 
kitchen floor*.

Do not remove the legs located in the bottom of the appliance*.

Blocking the inlet and outlet openings may damage the microwave oven.
Place the oven as far away from radio and television as possible. Operating microwave oven may cause 
interference to radio and television reception.

2. Insert the oven power plug into a standard household wall socket. 
Make sure beforehand whether voltage and frequency are the same as on the oven's rating plate.

WARNING: Do not install the oven on the gas hob or other heat producing appliance. In the event of 
such installation, the oven may be damaged and void the warranty.

Accessible surfaces
may become hot 
during operation.

open

30cm
7,5 cm

7,5cm

* Applicable to built-in appliances
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OPERATION
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The control panel consists of two function operators. 
One is a timer knob, and another a power knob.

POWER/ACTION SELECTOR

Use this operator knob to choose a cooking power 
level. It is the first step to start a cooking session.

TIMER KNOB

It offers visual timing settings at easy turn of your 
thumb to select a desired cooking time up to 30 minu-
tes per cooking session.

To set a cooking program:

1. Place food in oven and close the door. 
2. Turn Power/Action Selector to select a power level 
or cooking function.
3.  Use Timer knob to set a cooking time

 Bedienfeld und seine Elemente

 (%)  (%)

Low 18 -

Defrost 36 -

Med 58 -

M.High 81 -

High 100 -
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OPERATION

Function knob Time knob

NOTE:
As soon as the timer is turned, oven starts cooking.
When selecting time for less than 2 minutes, turn timer past 2 minutes and 
then return to the correct time. 

When removing food from the oven, please ensure that the oven power is swit-
ched off by turning the timer switch to 0 (zero). Failure to do so, and operating the 
microwave oven without food in it, can result in overheating and damage to the 
magnetron.
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Fault Possible cause How to correct

Oven does not start.

Power cord unplugged or not 
plugged properly into the socket

Pull the plug and put it back in 
after 10 seconds.

Blown fuse or tripped circuit 
breaker.

Replace the fuse or turn on the 
circuit breaker (any repairs by 
Hansa service only)

Problem with the power outlet Check the outlet by plugging in 
other appliance.

The oven does not heat. The door is not closed properly. Close the door fully.

Turntable makes noise when 
oven operates

Rotating ring or bottom of the 
oven dirty.

See "Microwave oven mainte-
nance"

Microwave oven interferes with the TV reception

Television and radio reception may be 
disrupted when the microwave oven is operating. 
The same applies to small household appliances 
such as a blender, vacuum cleaner and electric 
fan. This is normal.

Dimmed oven lighting. When cooking with low microwave power, oven 
light may be dimmer. This is normal.

Condensation forms on the door, hot air comes 
out through vents.

When cooking, steam can be released from food. 
Most of the steam escapes through the vents. 
However some steam can collect in the form of 
condensation on cooler parts, such as oven door. 
This is normal.

TROUBLESHOOTING

E
N

CLEANING

Manufacturer’s Declaration

The manufacturer hereby declares that this product meets the requirements of the following European 
directives:

l	 Low Voltage Directive 2006/95/EC, 
l	 Electromagnetic Compatibility (EMC) Directive 2004/108/EC, 
l	 Eco-design Directive 2009/125/EC,

and has been marked with the  symbol and issued with a declaration of compliance made available 
to market regulators.

Before cleaning, make sure the oven is disconnected from the power source.
(a) After use, clean the inside of the microwave oven with a damp cloth.
b) Clean the accessories in the normal way in soapy water.
c) Dirty door frame, seal and adjacent elements should be cleaned gently with a damp cloth. When clean-
ing the surface of the oven door, use only mild soap or detergent applied with a sponge or soft cloth.

When cleaning glass door, do not use any abrasive cleaners or sharp metal washers, as this may cause 
scratches on the surface and damage the glass.

In order to clean the inner cavity: put half a lemon in a bowl, add 300 ml of water and turn on the micro-
wave oven at 100% power for 10 minutes.
After cleaning, disconnect the microwave oven from the power and wipe the inside with a soft, dry cloth.



33

E
N

WARRANTY AND AFTER-SALE SERVICES
Warranty

Warranty service as stated on the warranty card
The manufacturer shall not be held liable for any damage caused by improper use of the product.
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L’appareil est un mariage d’une facilité d’exploitation unique et d’une efficacité parfaite. Chaque 
appareil a été précisément vérifié sous l’angle de la sécurité et de la fonctionnalité avant qu’il 
n’ait quitté l’usine. 	

Prière de lire attentivement le mode d'emploi avant la mise en fonctionnement de l'appareil.

CHERS CLIENTS,

NOUS VOUS FÉLICITONS D'AVOIR CHOISI UN APPAREIL

Vous trouverez ci-dessous les explications des symboles mentionnés dans la présente notice d’utilisa-
tion :

Interdiction de réalisation de certaines 
opérations par l’utilisateur.

Dangers résultant d’une manipulation 
inappropriée de l’appareil ainsi que des 
opérations qui ne pourront être effectuées 
que par un personnel qualifié, par exemple 
du service après-vente du fabricant.

L’appareil n’est destiné qu’ à l’usage dans 
un cadre domestique.

Le fabricant se garde le droit d’introduire 
des modifications n’ayant pas d’influence 
sur l’exploitation générale de l’appareil.

Informations de sécurité importantes 
concernant l’utilisateur de l’appareil et son 
exploitation correcte.

Conseils liés à l’utilisation de l’appareil.
i

Informations concernant la protection de 
l’environnement.

i
Les illustrations dans le présent manuel 
ont seulement un caractère explicatif. 
L’équipement complet de l’appareil est 
décrit dans le chapitre approprié.

DONNÉES TECHNIQUES
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Modèle MW13152Si / MW13150W
Alimentation 230V~ / 50Hz
Fréquence de travail [MHz] 2450
Niveau du bruit [dB(A) re 1pW] 51
Consommation en énergie [W] 1200
Puissance nominale de sortie des micro-ondes [W] 700
Puissance nominale de sortie du gril [W] -
Capacité du four [l] 17
Diamètre du plateau rotatif [mm] 245
Dimension externe (Hauteur x largeur x profondeur) [mm] 262 x 452 x 335
Appareil adapté à l’encastrement dans des meubles √
Poids net [kg] 10,5
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MESURES DE PRUDENCE

AFIN D’EVITER UNE EVENTUELLE EXPOSITION 
EXCESSIVE A L’ENERGIE DES MICRO-ONDES
Ne pas essayer de mettre en marche ce four avec la 
porte ouverte car cela peut provoquer une exposition 
nocive à l’énergie des micro-ondes. Il est important de 
ne pas désactiver les systèmes de blocage de sécurité 
et d’y manipuler.
Ne pas placer d’objets entre la surface  frontale du four 
et la porte et ne pas laisser de salissures ou de restes 
de produits de nettoyage s’accumuler sur les surfaces 
d’étanchement.
Ne pas mettre en marche le four s’il est endommagé. Il 
est particulièrement important à ce que la porte du four 
soit fermée correctement et à ce qu’il n’y ait pas d’en-
dommagements sur :
1 la porte (enfoncements, fissures) / 2 les charnières et 
les verrous (cassés, fissurés ou relâchés) / 3 les joints 
d’étanchéité de la porte et les surfaces d’étanchement
Le réglage, les opérations de maintenance et toutes 
réparations du four doivent être effectués uniquement 
par un personnel de service qualifié du fabricant. Ceci 
concerne en particulier les travaux liés à l’enlèvement 
de l’écran protégeant l’utilisateur contre la radiation des 
micro-ondes.
Tenez l’appareil et son câble d’alimentation loin des en-
fants âgés de moins de 8 ans.
Le four à micro-ondes ne doit pas être placé dans un 
placard*
MISE EN GARDE : L’appareil et ses pièces accessibles 
sont chauds au cours de l’exploitation. Il faut éviter le 
contact avec les pièces chaudes. Les enfants âgés de 
moins de 8 ans doivent être tenus loin de l’appareil à 
moins qu’ils ne soient sous la surveillance d’une per-
sonne adulte ;
Il est interdit de nettoyer l’appareil avec de la vapeur
Les surfaces du placard peuvent se chauffer au cours 
du travail du four;

FR

* concerne les appareils qui ne sont pas adaptés à l’encastrement dans des meubles
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INDICATIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

LIRE ATTENTIVEMENT ET PRESERVER POUR LE 
FUTURE. 
Afin de réduire le risque d’incendie, de blessure ou 
d’exposition excessive à l’énergie des micro-ondes au 
cours de l’exploitation de l’appareil il faut respecter les 
règles de sécurité de base ci-dessous

i Lire le manuel d’utilisation avant l’exploitation de l’ap-
pareil.
Une surveillance étroite est nécessaire afin de réduire 
le risque d’incendie dans la cavité du four. 
Utiliser cet appareil uniquement de façon conforme à sa 
destination décrite dans le manuel. Ne pas utiliser de 
produits chimiques corrosifs sur l’appareil. Le four est 
spécialement conçu pour le réchauffement ou la cuis-
son de produits alimentaires. Il n’est pas destiné à une 
exploitation industrielle ou de laboratoire.
MISE EN GARDE : Quand l’appareil est exploité en 
mode combiné les enfants peuvent utiliser ce four uni-
quement sous la surveillance des adultes en raison de 
génération d’une température élevée* ;
MISE EN GARDE : Il est interdit de chauffer les liquides 
et les autres produits alimentaires dans des récipients 
hermétiquement fermés car ils sont susceptibles d’ex-
ploser ;
MISE EN GARDE : Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans ou plus, par des personnes 
avec des capacités motrices, sensorielles ou mentales 
réduites et par des personnes dénuées d’expérience ou 
de connaissance de l’équipement uniquement si elles 
se trouvent sous surveillance et qu’elles aient été ins-
truites auparavant au sujet de l’exploitation de l’appareil 
de façon sûre et qu’elles connaissent les dangers liés à 
l’exploitation de l’appareil. Les enfants ne devraient pas 
jouer avec l’appareil. Le nettoyage et la maintenance 
de l’appareil ne devraient pas être effectués par des en-
fants à moins qu’ils n’aient fini leurs 8 ans et ne soient 
surveillés par une personne appropriée.
Utiliser seulement les récipients qui sont destinés à 
l’utilisation dans des fours à micro-ondes ;

* Concerne les appareils équipés en gril

FR
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INDICATIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

Il faut surveiller le travail du four à micro-ondes au cours 
du chauffage de produits alimentaires dans des réci-
pients en plastique ou en papier en raison d’une possi-
bilité d’inflammation des récipients ; 
En cas d’observation d’une fumée et/ou de feu, éteindre 
l’appareil ou débrancher-le de la source d’alimentation 
et laisser la porte fermée jusqu’à ce que les flammes 
s’éteignent ;
Le chauffage à micro-ondes des boissons peut provo-
quer une ébullition retardée, pour cela il faut faire atten-
tion au cours de la manipulation du récipient ;

i Les détails concernant le nettoyage des joints d’étan-
chéité de la porte et des parties adjacentes sont décrits 
dans le chapitre approprié de ce manuel.
Le four doit être nettoyé régulièrement et il faut en reti-
rer les restes de produits alimentaires
La négligence de maintien du four en propreté peut 
provoquer l’endommagement de la surface, ce qui en 
conséquence peut influer sur la durabilité de l’appareil 
et causer des situations dangereuses
Attention! Si le câble d'alimentation non débranchablé 
est endommagé, il doit être échangé chez le fabricant, 
dans un établissement de réparations spécialisé ou par 
une personne qualifiée afin d’éviter tout danger.

i Avant le début d’exploitation du four il faut faire brû-
ler le dispositif de chauffage du gril (de la fumée peut 
s’échapper des grilles de ventilation du four au cours de 
la combustion du dispositif de chauffage)* :
- mettre en marche la ventilation dans la pièce ou ouvrir 
la fenêtre.
- régler le four en mode de travail du gril uniquement 
pendant environ 3 min. et faire brûler le dispositif de 
chauffage du grill sans réchauffer de produits alimen-
taires.
Le four devrait reposer sur une surface nivelée.
Le plateau rotatif et l’ensemble du chariot rotatif de-
vraient se trouver dans le four au cours de la cuisson. 
Il faut déposer avec prudence le plat cuit sur le plateau 
rotatif et le manipuler avec prudence afin d’éviter un 
éventuel endommagement.

* Concerne les appareils équipés en gril

FR
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INDICATIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

L’utilisation incorrecte du bol destiné pour rissoler les 
plats peut provoquer la fissure de la table rotative par la 
température élevée.

i Utiliser uniquement des dimensions appropriées de 
sacs de cuisson dans les fours à micro-ondes.
Le four possède quelques disjoncteurs incorporés de 
protection contre l’émission de radiation pendant que la 
porte est ouverte. Ne pas manipuler ces disjoncteurs.
Ne pas mettre en marche un four à micro-ondes vide. 
La mise en marche du four sans plat ou avec un plat 
avec un faible contenu en eau peut provoquer un incen-
die, une carbonisation, un étincellement ou un endom-
magement de la couche de la cavité interne.
Ne pas chauffer les plats directement sur le plateau ro-
tatif. Un chauffage ponctuel excessif du plateau rotatif 
peut provoquer sa fissuration
Ne pas chauffer de bouteilles pour nourrissons ou des 
plats pour nourrissons dans le four à micro-ondes. Un 
chauffage irrégulier peut y avoir lieu et provoquer des 
lésions.
Ne pas utiliser de récipients avec un col étroit tels que 
les bouteilles de sirop.
Ne pas frire sur de l’huile et dans un récipient profond 
placé dans le four à micro-ondes.

i Ne pas faire de conserves maison dans le four à mi-
cro-ondes car le contenu entier du pot n’atteigne pas 
toujours la température d’ébullition.
N’utiliser pas le four à micro-ondes à des fins commer-
ciales. L’appareil est destiné à l’exploitation dans la 
maison ou dans des lieux tels que* : la cuisine pour les 
employés ; les boutiques, les bureaux et autres environ-
nements de travail, utilisation par les clients d’hôtels, de 
motels et d’autres lieux d’habitation, de bâtiments habi-
tables ruraux, d’édifices d’hébergement* ;
Afin d’empêcher l’ébullition retardée de liquides et de 
boissons chauds et la brûlure il faut remuer le liquide 
avant de placer le récipient dans le four et encore une 
fois à mi-cuisson. Ensuite laisser-le pour un court ins-
tant dans le four et remuer encore une fois avant de 
retirer le récipient.

FR

Prenez connaissance avec le contenu de la carte de garantie
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INDICATIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

i Il faut se rappeler que le plat se trouve dans le four afin 
d’éviter la brûlure due à une cuisson excessive.
Quand l’appareil est utilisé en mode combiné, les en-
fants devraient utiliser le four uniquement sous surveil-
lance des adultes en raison de génération de tempéra-
tures élevées*
Cet appareil ne peut pas être utilisé par des personnes 
(dont les enfants) ayant des capacités physiques, sen-
sorielles ou psychologiques limitées,  ni par des per-
sonnes n'ayant pas l'expérience de cet appareil à moins 
qu'elles soient surveillées et informées de son utilisa-
tion par une personne responsable de leur sécurité. Ne 
pas permettre aux enfants de jouer avec l’appareil.

i Ne pas surcuire les plats
Ne pas utiliser la cavité du four pour stocker. Ne pas en-
treposer à l’intérieur du four d’objets combustibles tels 
que le pain, les gâteaux, les produits en papier etc. Si 
un éclair frappe la ligne d’alimentation le four peut s’ac-
tiver automatiquement.
Enlever les attaches en fil de fer et les poignées métal-
liques des récipients/sacs en papier ou plastique avant 
de les placer dans le four.
Le four devrait être mis à la terre. Brancher uniquement 
à une prise avec un circuit de protection qui fonctionne. 
Voir « Installation du circuit de protection »

i Certains produits tels que les œufs entier (cuits et/ou 
crus), l’eau avec de l’huile ou de la graisse, les réci-
pients hermétiques et les pots en verre peuvent explo-
ser et pour cela il ne faut pas les chauffer dans ce four.
Le travail du four devrait se dérouler sous surveillance 
constante de personnes adultes. Il faut veiller à ne pas 
laisser les enfants avoir accès aux éléments de com-
mande ou à ce qu’ils jouent avec l’appareil.
Ne pas mettre en marche le four si la plinthe de bran-
chement ou la fiche est endommagée, s’il travaille de 
façon incorrecte ou s’il a été endommagé ou laissé tom-
ber.
Il ne faut pas recouvrir ni bloquer les ouvertures d’aéra-
tion sur le four.

* Concerne les appareils équipés en gril

FR
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INDICATIONS CONCERNANT LA SÉCURITÉ D'UTILISATION

FR

Pour son transport, l’appareil a été 
emballé afin de le protéger contre les 
endommagements. Après déballage 
de l’appareil, prière d'éliminer les 
éléments de l’emballage d'une façon 
non nuisible à l’environnement. 
Tous les matériaux utilisés pour 
l’emballage sont inoffensifs pour 

l’environnement et recyclables à 100% (ils sont 
marqués par un symbole approprié)

Attention! Lors du déballage, garder les matériaux 
d’emballage (petits sacs polyéthylène, morceaux de 
polystyrène, etc.) hors de portée des enfants.

DÉBALLAGE MISE HORS SERVICE

Après la fin de la période d’exploitation il 
ne faut pas jeter ce produit avec les dé-
chets communaux normaux mais il faut 
le transmettre à un point de collecte et 
de recyclage des appareils électriques 
et électroniques. Le symbole placé sur 
le produit, le manuel d’utilisation ou 
l’emballage informe de ce fait.

Les matières utilisées dans l’appareil peuvent être 
réutilisées conformément à leur marquage. Grâce 
à la réutilisation des matériaux ou d’autres formes 
d’utilisation des appareils usés vous contribuez 
de façon considérable sur la protection de notre 
environnement.

L’administration de votre commune vous fournira 
les informations sur le point approprié d’élimination 
des appareils usés.

Ne pas entreposer ni utiliser le four à l’extérieur.
Ne pas utiliser le four à proximité de l’eau, de l’évier de 
cuisine, dans une pièce humide ou à proximité d’une 
piscine.
Ne pas immerger le câble d’alimentation ni la fiche dans 
de l’eau.
Maintenir le câble loin des surfaces chauffées.
Empêcher que le câble d’alimentation soit suspendu 
par dessus du bord de la table ou du plan de travail.
L’appareil doit être exploité avec le cadre décoratif mon-
té*
La surface de la cavité interne de l’appareil est chaude 
après l’utilisation du four à micro-ondes.

i Vérifier systématiquement le four et son câble d’ali-
mentation sous l’angle des endommagements. Si quel-
conque endommagement est constaté il ne faut pas 
utiliser le four.

ELIMINATION / DEMANTELEMENT DES APPAREILS USES

* concerne les appareils à encastrer
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INSTALLATION D’UN CIRCUIT DE PROTECTION

FR

Cet appareil doit être mis à la terre. En cas de 
court-circuit la mise à la terre réduit la menace 
d’électrocution en assurant un câble d’évacuation 
du courant électrique. Cet appareil est équipé en 
un câble possédant un câble de mise à la terre et 
en une fiche appropriée.  La fiche devrait être pla-
cée dans une prise correctement installée et mise 
à la terre.

DANGER

Danger d’électrocution au contact – certains élé-
ments internes peuvent causer des lésions sé-
rieuses ou la mort. Ne pas démonter cet appareil.

MISE EN GARDE

Menace d’électrocution. L’utilisation incorrecte de 
la mise à la terre peut provoquer une électrocution. 
Ne pas placer la fiche dans la prise avant que l’ap-
pareil n’ait été installé et mis à la terre de façon 
correcte.

En cas d’incompréhension du manuel de mise à la 
terre ou en cas de doutes si l’appareil est correcte-
ment mis à la terre il faut se tourner vers un électri-
cien ou un technicien de service qualifié.
S’il est nécessaire d’utiliser une rallonge il faut uti-
liser alors un câble à trois fils possédant une prose 
avec une mise à la terre. 
Le fabricant n’est pas responsable des dommages 
ou des lésions étant le résultat du branchement du 
four à une source d’alimentation sans circuit de pro-
tection ou avec un circuit de protection défaillant.

Un câble d’alimentation court est prévu afin de 
réduire la menace d’entremêlement ou de débran-
chement suite à un trébuchement sur un câble long.

Si une rallonge est utilisée : 
- Les inscriptions réglementaires concernant les 
données électriques devraient être aussi grandes 
que celles de l’appareil. 
- La rallonge devrait être un câble à 3 fils avec une 
mise à la terre, 
- Le long câble devrait être mené de façon à ce qu’il 
ne soit pas suspendu au dessus du plan de travail 
ou la table où il pourrait être tiré par des enfants ou 
accroché et retiré de façon accidentelle.
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RECIPIENTS

FR

MISE EN GARDE

Menace de lésions des gens. Les récipients fermés hermétiquement peuvent exploser. Les 
récipients fermés doivent être ouverts et les sacs en plastique transpercés avant le chauffage. 

Matériaux qui peuvent être utilisés dans le four et ceux qu’il faut éviter dans un four à micro-ondes.
Certains récipients non métalliques peuvent être dangereux dans l’utilisation dans un four à mi-
cro-ondes. En cas de doute il est possible de vérifier le récipient donné en suivant la procédure ci-des-
sous : 

Test du récipient :
1 Remplir le récipient sûr à utiliser dans un four à micro-ondes avec un verre d’eau froide (250 ml) et 
faire de même avec le récipient testé.
2 Cuire avec la puissance maximale durant 1 minute.
3 Toucher le récipient avec précaution. Si le récipient est chaud il ne faut pas l’utiliser dans le four à 
micro-ondes.
4 Ne pas dépasser le temps de cuisson de 1 minute.

Matériaux qu’il ne faut pas utiliser dans un four à micro-ondes

Type de récipient Remarques

Plateau en aluminium
Il peut provoquer l’effet d’arc électrique. Placer le plat dans 
un récipient destiné à l’utilisation dans des fours à mi-
cro-ondes.

Boîte en carton avec une poignée 
métallique

Il peut provoquer l’effet d’arc électrique. Placer le plat dans 
un récipient destiné à l’utilisation dans des fours à mi-
cro-ondes.

Métal ou récipients avec un cadre 
métallique

Le métal crée un écran de protection contre l’énergie des 
micro-ondes sur le plat. 
Le cadre métallique peut provoquer un arc électrique.

Fermetures métalliques – vissées Elles peuvent provoquer un arc électrique et un incendie 
dans le four.

Sac en papier Ils peuvent provoquer un incendie dans le four.

Mousse en plastique
La mousse en plastique peut fondre ou contaminer le liquide 
qui s’y trouve quand elle sera exposée à l’action de tempéra-
tures élevées.

Bois Le bois sèche quand il est utilisé dans un four à micro-ondes 
et peut se fissurer ou se casser.

Matériaux qui peuvent être utilisés dans un four à micro-ondes

Type de récipient Remarques
Film en aluminium Seul le recouvrement. Des petits morceaux lisses peuvent être uti-

lisés pour recouvrir les morceaux fins de viande ou de volaille afin 
d’empêcher leur cuisson excessive. Une décharge d’arc peut avoir 
lieu si le film se trouve trop près des parois du four. Le film devrait 
se trouver à une distance d’au moins 2,5 cm des parois du four.

Bol pour rissoler Respecter les instructions du fabricant. Le fond du bol pour risso-
ler devrait se trouver au moins 5 mm au dessus du plateau rotatif. 
L’utilisation incorrecte peut provoquer la fissuration du plateau 
rotatif.

Vaisselle de dîner Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Respecter les 
instructions du fabricant. 
Ne pas utiliser de récipients fissurés ou ébréchés.

Pots en verre Retirer toujours le couvercle. Utiliser uniquement pour chauffer les 
plats à la température appropriée. La majorité des pots en verre 
n’est pas résistante à la température et peut éclater.
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RECIPIENTS

FR

Récipients en verre Utiliser seulement les récipients en verre réfractaire dans le four à 
micro-ondes. S’assurer qu’ils ne possèdent pas de cadres métal-
liques. Ne pas utiliser de récipients fissurés ou ébréchés.

Sacs pour curie dans des fours 
à micro-ondes

Respecter les instructions du fabricant. Ne pas fermer avec des 
clips métalliques.

Assiettes et gobelets en papier Effectuer des entailles afin de laisser échapper la vapeur. Utiliser 
seulement pour une cuisson/réchauffement courts. Ne pas laisser 
le four sans surveillance au cours de la cuisson.

Serviettes en papier Utiliser pour recouvrir les plats à réchauffer afin d’absorber la 
graisse.  
Utiliser seulement pour une courte cuisson sous surveillance 
constante.

Papier sulfurisé Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures ou 
comme emballage pour évaporation.

Matières plastiques Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Elles devraient 
posséder l’étiquette « pour fours à micro-ondes ».  Certains 
récipients en plastique deviennent mous quand le plat à l’intérieur 
chauffe. Les « sacs de cuisson » et les sacs en plastique fermés 
hermétiquement doivent être entaillés, transpercés ou équipés 
d’une purge conformément aux indications sur l’emballage.

Emballages en plastique Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. Utiliser pour 
recouvrir le plat au cours de la cuisson afin de maintenir l’humidité. 
Empêcher à ce que l’emballage en plastique touche le plat.

Thermomètres Seul celle qui est adaptée aux fours à micro-ondes. (thermomètres 
pour viande et sucre).

Papier paraffiné Utiliser comme couverture pour empêcher les éclaboussures et 
afin de maintenir l’humidité.

Matériau du récipient Micro-ondes Gril Mode Combi

Verre thermorésistant OUI OUI OUI

Verre non résistant à la chaleur NON NON NON

Céramique thermorésistante OUI NON NON

Récipients en plastique sûrs à utiliser dans un four 
à micro-ondes. OUI NON NON

Papier à des propos culinaire OUI NON NON

Récipient métallique NON OUI NON

Support métallique (équipement du four)* NON OUI NON

Film en aluminium et récipients en film NON OUI NON

* Présent dans les modèles choisis
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REGLAGE DU FOUR

FR
* Présent dans les modèles choisis. Attention : Le support joint à l’appareil doit être utilisé uniquement 
en mode « GRIL » du four. Le support doit être placé sur le plateau rotatif.
** Le chariot est disponible en deux versions en fonction du modèle. Elles ne sont pas interchangeables.

Noms des éléments d’équipement du four

Retirer le four et tous les matériaux de la boîte en carton et de la cavité du four. Le four est Fourni avec 
l’équipement suivant :

Plateau rotatif		  1
Chariot rotatif		  1
Mode d’emploi		  1
Support de barbecue	 1*

A)	 Panneau de commande
B)	 Système de blocage de sécurité – Il débranche 

l’alimentation du four quand la porte est ou-
verte au cours du travail. 

C) 	 Chariot rotatif
D) 	 Plateau rotatif
E)  	Ecran interne de la porte
F) 	 Porte

1 Ne jam ais serrer ni poser le plateau rotatif le fond à l’envers.
2 Utiliser toujours le plateau rotatif et le chariot rotatif au cours de la 
cuisson.
3 Placer toujours tous les plats à cuire ou à réchauffer sur le plateau 
rotatif
4 Si le plateau rotatif se brise il faut le retourner au point de service 
autorisé le plus proche.

Éléments de l’équipement :

1. Support de barbecue
2. Plateau rotatif
3. Chariot rotatif

* 1

2

3**

INSTALLATION DU PLATEAU ROTATIF

F

A

C

B

E D
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INSTALLATION DE L’APPAREIL

FR

- Retirer tous les matériaux et éléments de l’emballage.
- Vérifier le four sous l’angle des endommagements tels que les enfoncements, les déplacements ou 
l’endommagement de la porte. 
- Retirer tous les films de protection de la surface du placard.
- Ne pas installer le four s’il est endommagé.

Ne pas retirer le couvercle marron clair du mica vissé à l’aide de vis dans la cavité du four afin 
recouvrir le magnétron.

Installation
1. L’appareil n’est destiné qu’ à l’usage dans un cadre domestique.
2. Le four peut être utilisé seulement après son encastrement préalable dans le meuble de cuisine*.
3. Le moyen de montage du four dans le meuble est présenté dans la « Brochure d’installation »*.
4. Le four à micro-ondes devrait être monté dans un placard d’une largeur de 60 cm et sur une hauteur 
de 85 cm du sol de la cuisine*.

Ne pas retirer les pieds du fond du four*.

Le blocage des orifices d’entrée et de sortie peut endommager le four.
Placer le four le plus loin possible des récepteurs de radio et de télévision. Le four à micro-ondes en 
marche peut provoquer des interférences de réception du signal radio et de télévision.

2. Placer la fiche du four dans la prise de maison standard. 
S’assurer au préalable si la tension et la fréquence sont les mêmes que sur la plaque signalétique.

MISE EN GARDE : Ne pas installer le four au dessus d’une plaque de cuisson ou un autre appareil 
générant de la chaleur. Dans le cas d’une telle installation un endommagement peut avoir lieu et cela 
engendre la perte de la garantie.

Les surfaces acces-
sibles peuvent être 
chaudes au cours du 
travail.

* Concerne les appareils à encastrer
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EXPLOITATION
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EXPLOITATION
Tableau de commande et ses éléments

	 Le tableau de commande est composé de deux sélecteurs 
rotatifs. L’un des sélecteurs sert à régler la fonction adéquate 
et l’autre à régler la durée de cuisson.

1. 	 Régler la puissance de cuisson en tournant le sélecteur sur le 
niveau désiré.

2. 	 Régler la durée de cuisson en tournant le sélecteur sur la va-
leur désirée. La durée de réglage maximale est de 35 minutes.

3. 	 Après le réglage de la puissance et de la durée, le four à 
micro-ondes commencera automatiquement la cuisson.

4. 	 Une fois le temps de cuisson écoulé, l’appareil émettra un 
signal sonore et s’éteindra.

5. 	 Si le four n’est pas utilisé, toujours régler la durée sur la valeur 
« 0 ».

 (%)  (%)

Low 18 -

Defrost 36 -

Med 58 -

M.High 81 -

High 100 -
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EXPLOITATIONEXPLOITATION
Pour programmer le processus de réchauffement des aliments dans le four :

Tourner le sélecteur du niveau de puissance sur la 
position qui correspond à la valeur de puissance 
désirée.

Utiliser ensuite, le sélecteur de la durée de cuis-
son pour choisir la durée de cuisson adaptée

ATTENTION: le four se met en marche immédiatement après le réglage de la durée de cuisson à l’aide 
du sélecteur.

Si vous choisissez un temps de cuisson inférieur à 2 minutes, tournez le sélecteur sur la position hors 
des 2 minutes et ensuite, retournez à la position indiquant la durée choisie.
Avant de placer les aliments dans la chambre de cuisson, s’assurer que le sélecteur de la durée est 
réglée sur la position « 0 » (zéro).

Ne jamais mettre en marche le four, si la chambre de cuisson est vide. Le fonctionnement du four 
sans aliments entraîne un risque de surchauffe du magnétron (l’élément émettant le rayonnement 
micro-onde).  

Cuisson/Réchauffement – informations pratiques.

Informations utiles :

- 	 la viande rouge et les légumes racine doivent être placés dans le four à micro-ondes sur le bord de 
l’assiette, tandis que la viande blanche, la volaille, le poisson et les légumes tendres au milieu de 
l’assiette (les micro-ondes agissent plus vite sur le bord) ;

- 	 pour que les aliments ne se dessèchent pas, ils doivent être couverts ;
- 	 la préparation des plats au four à micro-ondes nécessite une très faible quantité de graisses, ce qui 

sera apprécié par les personnes prenant soin de leur silhouette ;
- 	 il est interdit d’utiliser des récipients en métal dans le four à micro-ondes (même ceux qui ne pos-

sèdent qu’un léger élément décoratif en métal) car ils provoquent des étincelles et ne laissent pas 
passer les micro-ondes ;

- 	 plus la contenance en eau des aliments est élevée, plus rapide est la cuisson
- 	 une fois la cuisson micro-ondes terminée, les plats cuisent encore, les laisser couverts encore 1 à 2 

minutes
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Panne Cause possible Elimination

Le four ne veut pas se mettre 
en marche.

Le câble d’alimentation branché 
de façon incorrecte à la prise

Retirer la fiche et placer-la de 
nouveau après 10 secondes.

Fusible brûlé ou le disjoncteur 
de sécurité s’est enclenché.

Remplacer le fusible ou enclen-
cher le disjoncteur (réparation 
uniquement par le Service)

Problème avec la prise Vérifier la prise à l’aide d’autres 
instruments électriques.

Le four ne chauffe pas. La porte fermée de façon 
incorrecte. Fermer bien la porte.

Le plateau rotatif en verre fait 
du bruit au cours du travail du 

four à micro-ondes
Ensemble de l’anneau de rota-
tion et le fond du four sales.

Voir « Maintenance du four à 
micro-ondes »

Le four à micro-ondes brouille l’image télé

La réception de la radio et de la télévision peut 
être 
brouillée si le four à micro-ondes travaille. 
C’est la même chose que dans le cas du petit 
équipement électroménager tel que le mixeur, 
l’aspirateur et le ventilateur électrique. C'est un 
phénomène normal.

Le four s’illumine faiblement
Lors de la cuisson avec une faible puissance 
des micro-ondes l’illumination du four peut faiblir. 
C’est normal.

La vapeur s’accumule sur la porte, l’air chaud 
sort par les orifices d’aération

Au cours de la cuisson de la vapeur peut 
s’échapper du plat. La majorité d’elle s’échappe 
par les orifices d’aération. 
Une certaine partie d’elle peut cependant s’ac-
cumuler dans un endroit froid tel que la porte du 
four. C’est normal.

ELIMINATION DES PANNES

FR

NETTOYAGE
Assurez-vous avant le nettoyage que le four est débranché de la source d’alimentation.
a) Après l’utilisation nettoyer l’intérieur du four avec un chiffon légèrement humide.
b) Nettoyer les accessoires de façon habituelle avec de l’eau et du savon.
c) Le cadre de la porte et le joint d’étanchéité ainsi que les parties adjacentes doivent être minutieuse-
ment nettoyés à l’aide d’un chiffon humidifié s’ils sont sales. Au cours du nettoyage de la surface de la 
porte et du four utiliser uniquement des savons ou des détergents doux, non abrasifs appliqués à l’aide 
d’une éponge ou d’un chiffon mou.

Au cours du nettoyage de la porte en verre n’utiliser pas de produits abrasifs forts ou de laveuses métal-
liques car ils peuvent faire des rayures et endommager la vitre.

Afin de nettoyer la cavité interne il faut : placer un demi-citron dans un bol, ajouter 300 ml d’eau et mettre 
en marche seul les micro-ondes sur 100% de puissance durant 10 minutes.
Après le nettoyage débrancher le four du courant et essuyer l’intérieur à l’aide d’un chiffon mou et sec.



49

FR

Déclaration du fabricant

Le fabricant déclare ci-dessous que cet appareil remplit les exigences de base des directives euro-
péennes suivantes :

l	 de la directive de basse tension 2006/95/CE, 
l	 de la directive de compatibilité électromagnétique 2004/108/CE, 
l	 de la directive d’écoprojet 2009/125/CE

c'est  pourquoi l’appareil est marqué du sigle  et a obtenu la déclaration de conformité qui doit être 
présentée aux organes de contrôle du marché.

GARANTIE, SERVICE APRÈS-VENTE
Garantie

Service de garantie selon la carte de garantie.
Le fabricant n'est responsable d'aucun dommage provoqué par une utilisation inappropriée du produit.
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Het apparaat van het merk Amica vormt een combinatie van bijzonder eenvoudige bediening 
en perfecte doeltreffendheid. Elk apparaat is voor het verlaten van de fabriek nauwkeurig 
gecontroleerd op veiligheid en functioneren. 	

Wij vragen u deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen voordat u het apparaat 
inschakelt.

GEACHTE DAMES EN HEREN,

GEFELICITEERD MET UW KEUZE VOOR EEN PRODUCT VAN AMICA

Hieronder vindt u de verklaring van de symbolen die voorkomen in deze gebruiksaanwijzing:

Verbod op het uitvoeren van bepaalde 
handelingen door de gebruiker.

Gevaren die voortkomen uit onjuist 
gebruik van het apparaat en handelingen 
die alleen mogen worden verricht door 
competente personen, bijvoorbeeld van de 
service van de producent.

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor 
huishoudelijk gebruik.

De producent behoudt zich het recht voor 
om wijzigingen aan te brengen die het 
gebruik van het apparaat niet beïnvloeden.

Belangrijke informatie voor de veiligheid 
van de gebruiker en de juiste exploitatie 
van het apparaat.

Aanwijzingen voor het gebruik van het 
apparaat.i
Informatie over milieubescherming.

i
De afbeeldingen in deze gebruiksaanwij-
zing hebben een informatief karakter. De 
volledige uitrusting van het apparaat vindt 
u in het desbetreffende hoofdstuk.

TECHNISCHE GEGEVENS

INHOUDSOPGAVE

TECHNISCHE GEGEVENS						      50
VOORZORGSMAATREGELEN					     51
AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK				    52
VERWIJDERING / SLOOP VERSLETEN APPARATUUR			   56
INSTALLATIE VEILIGHEIDSCIRCUIT					     57
SCHALEN							       58
INSTELLING MAGNETRON						      60
INSTALLATIE DRAAIPLATEAU					     60
INSTALLATIE VAN HET APPARAAT					     61
BEDIENING							       62
VERWIJDERING VAN DEFECTEN					     64
REINIGING							       64
GARANTIE, SERVICE						      65
INSTALLATION							       83
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Model MW13152Si / MW13150W
Voeding 230V~ / 50Hz
Operationele frequentie [MHz] 2450
Geluidsniveau [dB(A) re 1pW] 51
Stroomverbruik [W] 1200
Nominaal uitgangsvermogen magnetron [W] 700
Nominaal uitgangsvermogen grill [W] -
Inhoud van de magnetron [l] 17
Doorsnee draaiplateau[mm] 245
Externe afmetingen (Hoog x breed x diep) [mm] 262 x 452 x 335
Het apparaat is ontworpen voor inbouwmeubilair √
Nettogewicht [kg] 10,5
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VOORZORGSMAATREGELEN

OM BLOOTSTELLING AAN EVENTUELE OVERMATI-
GE MICROGOLFENERGIE TE VOORKOMEN
Probeer de magnetron niet te starten met open deur, dit 
kan schadelijke blootstelling veroorzaken aan microgol-
fenergie. Het is belangrijk om de veiligheidsbegrenzin-
gen niet uit schakelen en deze niet te bewerken.
Zet geen voorwerpen tussen het frontale oppervlak van 
de magnetron en de deur en voorkom dat vuil en etens-
resten zich ophopen op de afsluitstrippen.
Start de magnetron niet wanneer deze beschadigd is. 
Het is zeer belangrijk dat de deur van de magnetron 
goed sluit en dat er geen beschadigingen zijn aan de:
1 deur (deuken, barsten)
2 scharnieren en vergrendeling (gebroken, gebarsten 
of los zittend)
3 afsluitstrippen van de deur en afdichtoppervlakken

Aanpassingen, onderhoudswerkzaamheden en alle re-
paraties van de magnetron dienen uitgevoerd te worden 
door gekwalificeerd onderhoudspersoneel van de pro-
ducent. Dit betreft vooral werkzaamheden waarbij de  
bedekking wordt verwijderd die de gebruiker beschermt 
tegen microgolfstraling.
Houd het apparaat en de kabel buiten bereik van kinde-
ren jonger dan 8 jaar.
Zet de magnetron niet een kast*
WAARSCHUWING: Dit apparaat en de bereikbare on-
derdelen ervan worden tijdens het gebruik heet. Ver-
mijd contact met hete onderdelen. Kinderen jonger dan 
8 jaar dienen op afstand te blijven van het apparaat, 
tenzij ze onder toezicht staan van een volwassene;
Het apparaat dient niet gereinigd te worden met stoom
De oppervlakken van de kast kunnen tijdens het draai-
en van de magnetron warm worden;

N
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*betreft apparaten die niet ontworpen zijn voor inbouwmeubilair 
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

LEES ZORGVULDIG EN BEWAAR VOOR GEBRUIK 
IN DE TOEKOMST 
Voor het verminderen van het risico op brand, letsel 
of blootstelling aan de werking van overmatige micro-
golfenergie dienen de volgende fundamentele veilig-
heidsprincipes nageleefd worden.

i Lees de gebruiksaanwijzing voor het gebruik van het 
apparaat.
Scherp toezicht is onontbeerlijk om het gevaar voor 
brand in de magnetronruimte te verminderen. 
Gebruik het apparaat alleen in overeenstemming met 
het doel dat beschreven is in de gebruiksaanwijzing. 
Gebruik geen corroderende chemicaliën in het appa-
raat. De magnetron is speciaal ontworpen om voedsel 
op te warmen of te koken. De magnetron is niet ge-
schikt voor industrieel of laboratoriumgebruik.
WAARSCHUWING: Wanneer het apparaat in de ge-
combineerde modus wordt gebruikt, mogen kinderen 
de magnetron alleen gebruiken onder toezicht van vol-
wassenen vanwege de hoge temperatuur die geprodu-
ceerd wordt*;
WAARSCHUWING: Vloeistoffen en andere voedings-
middelen mogen niet verwarmd worden in goed afge-
sloten bakken, deze kunnen ontploffen;
WAARSCHUWING: Dit apparaat mag gebruikt worden 
door kinderen van 8 jaar en ouder, door personen met 
een lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke beperkin-
gen en personen zonder ervaring of kennis van het ap-
paraat wanneer op hen gelet wordt of ze geïnstrueerd 
zijn over het veilig gebruik van het apparaat en ze de 
gevaren kennen in verband met het gebruik van het ap-
paraat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen ge-
daan worden tenzij ze 8 jaar zijn of ouder en er toezicht 
wordt gehouden door een juiste persoon.
Gebruik alleen borden die geschikt zijn voor gebruik in 
magnetrons;
Wanneer voedsel wordt verwarmd in plastic of papieren 
bakken, moet op het functioneren van de magnetron 
gelet worden in verband met de mogelijkheid dat de 
bakken in brand kunnen vliegen;  

* Betreft apparaten met grill

N
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Wanneer u rook en/of vuur ziet, doe dan het apparaat 
uit of haal het uit het stopcontact en laat de deur dicht 
totdat de vlammen minder worden;
Het opwarmen van dranken in de magnetron kan kook-
vertraging veroorzaken, wees daarom voorzichtig wan-
neer u iets met de verpakking doet;

i Details over het reinigen van deurrubbers en aangren-
zende delen zijn te vinden in het desbetreffende hoofd-
stuk.
De magnetron dient systematisch te worden gereinigd 
en alle opgehoopte etensresten verwijderd te worden
Wanneer de magnetron niet schoon wordt gehouden, 
kan dit leiden tot beschadiging van het oppervlak, wat 
negatieve invloed kan hebben op de duurzaamheid van 
het apparaat en gevaarlijke situaties kan veroorzaken.
Attentie! Indien de vaste voedingskabel beschadigd 
raakt, dient deze bij de producent of een gespeciali-
seerde reparateur vervangen te worden of door een be-
voegde persoon om gevaar te voorkomen.

i Voor gebruik van de magnetron dient de verwarmer van 
de grill aangezet te worden (tijdens het aanstaan van 
de verwarmer kan er rook uit de ventilatieroosters van 
de magnetron komen)*:
- zet de ventilatie van de ruimte aan of zet het raam 
open,
- stel de magnetron voor 3 min. in op de grillstand en 
laat de verwarmer van de grill warm worden zonder 
voedsel te verwarmen.
De magnetron dient op een horizontale oppervlakte te 
staan.
Het draaiplateau en de meenemer dienen zich tijdens 
het koken in de magnetron te bevinden. Zet het op te 
warmen gerecht voorzichtig op het draaiplateau en ga 
er voorzichtig mee om eventueel letsel te voorkomen.
Onjuist gebruik van een bruineerschaal kan door de 
hoge temperatuur het breken van het draaiplateau ver-
oorzaken.

i Gebruik alleen kookzakken van de juiste grootte in 
magnetrons.

* Betreft apparaten met grill
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

De magnetron heeft een aantal ingebouwde veilig-
heidsschakelaars die beschermen tegen de uitstoot 
van straling wanneer de deur openstaat. Kom niet aan 
deze schakelaars.
Zet geen lege magnetron aan. Wanneer de magnetron 
zonder voedsel of met voedsel met weinig vocht wordt 
ingeschakeld, kan dit brand, verkoling, vonken en be-
schadiging van het oppervlak ven de binnenruimte ver-
oorzaken. 
Bereid geen gerechten direct op het draaiplateau. Over-
matige lokale verhitting van het draaiplateau kan het 
barsten ervan veroorzaken.
Geen flessen of voedsel voor baby's verwarmen in de 
magnetron. Ongelijk verwarmen kan plaatsvinden en 
letsel veroorzaken.
Gebruik geen verpakkingen met een smalle hals zoals 
siroopflessen.
Niet bakken in vet en in een diepe bak in de magnetron.

i Maak geen conserven in de magnetron, omdat de hele 
inhoud van de pot niet altijd het kookpunt bereikt.
Gebruik de magnetron niet voor commerciële doelein-
den. Dit apparaat is geschikt gebruik thuis of in objecten 
als*: personeelskeuken; in winkels, kantoren en andere 
werkplekken, gebruik door gasten van hotels, motels en 
andere accommodatie, in agrarische woongebouwen, 
accommodatieobjecten*;
Om kookvertraging van hete vloeistoffen en dranken en 
brandwonden te voorkomen, dient de vloeistof voordat 
deze in de verpakking wordt gedaan en halverwege de 
kooktijd geroerd worden. Laat het nog even in de mag-
netron staan en roer nogmaals voordat u de verpakking 
uit de magnetron haalt.

i Vergeet niet dat het gerecht in de magnetron staat, om 
aanbranden door te lang koken te voorkomen.
Wanneer het apparaat in de gecombineerde modus 
wordt gebruikt, mogen kinderen de magnetron alleen 
gebruiken onder toezicht van volwassenen vanwege de 
hoge temperatuur die gegenereerd wordt.*

N
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Lees het garantiebewijs goed.
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door perso-
nen (waaronder kinderen) met lichamelijke of geeste-
lijke beperkingen of personen zonder ervaring met of 
kennis van het apparaat, tenzij dit gebruik plaatsvindt 
onder toezicht of overeenkomstig de gebruiksaanwij-
zing van het apparaat, door personen die verantwoor-
delijk zijn voor hun veiligheid. Zorg ervoor dat kinderen 
niet met het apparaat kunnen spelen.

i Laat gerechten niet te lang koken
Gebruik de ruimte van de magnetron niet voor opslag. 
Bewaar geen brandbare voorwerpen in de magnetron, 
zoals brood, koekjes, papieren artikelen, etc.	 Als de 
bliksem inslaat in een hoogspanningslijn, kan de mag-
netron zelf uit gaan.
Verwijder ijzeren klemmen en metalen handvaten van 
papieren/plastic bakken voordat deze in de magnetron 
worden gezet.
De magnetron moet worden geaard. Alleen aansluiten 
op een contact met goed werkende beschermende ge-
leider. Zie  “Installatie van veiligheidscircuit”

i Bepaalde producten zoals hele eieren (gekookt en/of 
rauw), water met olie of vet, afgesloten bakken en dich-
te glazen potten kunnen ontploffen en dienen daarom 
niet in de magnetron te worden verwarmd.
De magnetron mag alleen aanstaan bij toezicht van vol-
wassenen. Laat niet toe dat kinderen toegang hebben 
tot de besturingselementen of met het apparaat spelen.
Start de magnetron niet wanneer deze een beschadigd 
aansluitblok of stekker heeft, wanneer deze niet goed 
functioneert of wanneer deze is beschadigd of is geval-
len.
Bedek de ventilatiegaten op de magnetron niet en blok-
keer deze niet.
Bewaar of gebruik de magnetron niet buiten.
Gebruik de magnetron niet bij water, bij de gootsteen in 
de keuken, in een vochtige ruimte of bij een zwembad.
Dompel het snoer of de stekker niet onder in water.

* Betreft apparaten met grill
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AANWIJZINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK
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Het apparaat is beveiligd tegen 
transportschade. Na het uitpakken 
moet het verpakkingsmateriaal zo 
verwerkt worden dat er geen risico 
voor het milieu ontstaat. 
Al het materiaal dat voor de verpak-
king is gebruikt is milieuvriendelijk, 
het kan voor 100% hergebruikt wor-

den en het is gelabeld met het bijbehorende symbool.

Attentie! Het verpakkingsmateriaal (polyethyleen-
zakjes, stukken polystyreen etc.) bij het uitpakken 
buiten het bereik van kinderen houden.

UITPAKKEN UITGEBRUIKNAME

Na de gebruiksperiode mag dit product 
niet verwijderd worden met het normale 
huishoudelijke afval, maar dient afgege-
ven te worden bij een verzamelpunt voor 
recycling van elektrische en elektroni-
sche apparaten. Dit wordt aangeduid 
door het symbool op het product, de 
gebruiksaanwijzing of verpakking.

De in het apparaat gebruikte materialen kunnen her-
gebruikt worden volgens hun bestemming. Dankzij 
hergebruik, gebruik van de materialen of andere 
vormen van gebruik van gebruikte apparaten draagt 
u bij aan de bescherming van ons milieu.

Informatie over een juist punt voor verwijdering van 
gebruikte apparaten kunt u krijgen bij uw gemeente.

Houd de snoeren op afstand van verwarmde oppervlak-
ken.
Laat het snoer niet over de tafelrand of aanrecht han-
gen.
Het apparaat dient gebruikt te worden wanneer de sier-
lijst is gemonteerd*
Het oppervlak van de binnenruimte is heet na gebruik 
van de magnetron.

i Controleer de magnetron en het snoer regelmatig op 
beschadigingen. Start de magnetron niet wanneer deze 
beschadigd is.

VERWIJDERING / SLOOP VERSLETEN APPARATUUR

* betreft inbouwapparatuur
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INSTALLATIE VEILIGHEIDSCIRCUIT
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Het apparaat dient geaard te worden. Bij kortslui-
ting vermindert de aarding het gevaar op elektri-
sche schokken door te voorzien in een afvoerdraad 
voor stroom. Dit apparaat is voorzien van een ge-
aarde kabel met een passende stekker.  De stekker 
dient in een correct geïnstalleerd en geaard contact 
te worden gedaan. 

Wanneer u de aardingsinstructies niet volledig be-

GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken - wanneer be-
paalde binnenelementen worden aangeraakt kan 
dit ernstige verwondingen of overlijden veroorza-
ken. Demonteer het apparaat niet.

WAARSCHUWING

Gevaar voor elektrische schokken. Onjuiste gebruik 
van aarding kan elektrische schokken veroorzaken. 
Doe de stekker niet in het stopcontact voordat het 
apparaat goed geïnstalleerd en geaard is

grijpt of bij twijfel of het apparaat correct is geaard, 
raadpleeg dan een gekwalificeerde elektricien of 
onderhoudstechnicus.
Als het gebruik van een verlengsnoer nodig is,  ge-
bruik dan slechts een drie-draads koord met stop-
contact met een aardelektrode . 
De producent is niet aansprakelijk voor schade of 
letsel die het resultaat zijn van het aansluiten van 
de magnetron op een voedingsbron zonder veilig-
heidscircuit of niet goed werkend veiligheidscircuit.

Het apparaat is voorzien van een kort netsnoer om 
het gevaar voor verstrikking of uitschakelen door 
struikelen over een langer snoer te voorkomen.

Bij gebruik van een verlengsnoer: 
- De aangegeven nominale elektrische gegevens 
van het verlengsnoer dienen minstens zo groot te 
zijn als de nominale elektrische gegevens van het 
apparaat.  
- Het verlengsnoer dient 3-draads te zijn met aar-
ding, 
- Een lang snoer moet zo lopen dat dit niet over het 
aanrecht of tafelblad hangt waar er aan getrokken 
zou kunnen worden door kinderen of waaraan ie-
mand onopzettelijk zou kunnen blijven hangen.
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SCHALEN
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WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Goed afgesloten bakken kunnen ontploffen Gesloten bakken dienen geo-
pend te worden en in plastic zakjes dienen gaten gemaakt te worden voor het verwarmen. 

Materialen die in de magnetron gebruikt kunnen worden en welke in de magnetron vermeden dienen te 
worden.

Bepaalde niet-metalen schalen kunnen onveilig zijn wanneer ze gebruikt worden in de magnetron. Bij 
twijfel kunt u de schaal controleren volgens de volgende procedure: 

Controle van de schaal:
1 Vul een magnetronveilige bak met 1 kopje koud water (250 ml), doe hetzelfde met de onderzochte 
schaal.
2 Laat dit 1 minuut koken op maximaal vermogen.
3 Raak de schaal voorzichtig aan. Als de schaal warm is, gebruik hem dan niet in de magnetron.
4 Overschrijd de kookduur van 1 minuut niet.

Materialen die niet in de magnetron gebruikt kunnen worden

Soort schaal Opmerkingen

Aluminium schaal Kan elektrische boog veroorzaken Doe het gerecht in een 
schaal die geschikt is voor gebruik in magnetrons.

Kartonnen doos met metalen handvat Kan elektrische boog veroorzaken Doe het gerecht in een 
schaal die geschikt is voor gebruik in magnetrons.

Metaal of schalen met metalen rand Metaal schermt het gerecht af van microgolfenergie. 
Een metalen rand kan een elektrische boog veroorzaken.

Metalen afsluiting - gedraaid Kunnen een elektrische boog en brand in de magnetron 
veroorzaken.

Plastic zakjes Kunnen brand in de magnetron veroorzaken

Schuimplastic
Schuimplastic kan smelten of de vloeistof die zich hierin 
bevindt verontreinigen wanneer dit wordt blootgesteld aan 
hoge temperatuur.

Hout Hout droogt uit wanneer het gebruikt wordt in de magnetron 
en kan barsten of breken.

Materialen die gebruikt kunnen worden in de magnetron

Soort schaal Opmerkingen
Aluminiumfolie Alleen afdekking. Kleine gladde stukjes kunnen gebruikt worden 

voor het afdekken van dunne stukjes vlees of gevogelte om over-
matig koken te voorkomen. Er kan vonkoverslag plaatsvinden als 
de folie zich te dicht bij de wanden van de magnetron bevindt. De 
folie dient zich minimaal 2,5 cm van de wanden van de magnetron 
te bevinden.

Bruineringsschaal Volg de instructies van de producent. De bodem van de bruine-
ringsschaal dient zich minimaal 5 mm boven het draaiplateau te 
bevinden. Onjuist gebruik kan het barsten van het draaiplateau 
veroorzaken.

Schotels Alleen geschikt voor de magnetron. Volg de instructies van de 
producent. 
Gebruik geen gebarsten of beschadigde schalen.

Glazen potten Verwijder altijd de dop. Gebruik alleen om gerechten tot de juiste 
temperatuur op te warmen. De meeste glazen potten zijn niet 
bestand tegen de temperatuur en kunnen breken.
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SCHALEN
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leer dat er geen metalen lijsten zijn. Geen gebarsten of gekartelde 
bakjes gebruiken.

Kookzakjes in de magnetron Volg de instructies van de producent. Niet afsluiten met metalen 
klemmen.

Papieren borden en bekers Breng gaatjes om de damp te laten ontsnappen. Voor korte koken/
opwarmen gebruiken. Laat de magnetron niet onbewaakt koken.

Keukenpapier Gebruiken om de op te warmen gerechten te bedekken om het vet 
op te laten nemen.  
Alleen gebruiken voor kort verwarmen onder continu toezicht.

Vetvrij papier Gebruiken als afdekking om spatten te voorkomen of als verpak-
king voor dampen.

Kunststof Alleen geschikt voor de magnetron. Dienen een etiket te hebben 
met het opschrift "voor de magnetron”.  Sommige plastic bakjes 
worden zacht wanneer het voedsel dat erin zit warm wordt. Kook-
zakjes en afgesloten plastic zakjes dienen voorzien te worden van 
gaatjes of ventilatieopening volgens de instructies op de verpak-
king.

Plastic verpakkingen Alleen geschikt voor de magnetron. Gebruik voor het afdekken van 
het gerecht tijdens het koken om het vochtig te houden. Voorkom 
dat plastic verpakkingen het voedsel aanraken.

Thermometers Alleen geschikt voor de magnetron. (thermometers voor vlees en 
suiker).

Bakpapier Gebruik als afdekking om spatten te voorkomen en om de vochtig-
heid te behouden.

Materiaal van de schaal Microgolven Grill Combi modus

Warmtebestendig glas JA JA JA

Niet warmtebestendig glas NEE NEE NEE

Warmtebestendige ceramiek JA NEE NEE

Schalen van materiaal dat veilig is voor in de 
magnetron. JA NEE NEE

Keukenpapier JA NEE NEE

Metalen bak NEE JA NEE

Metalen rek (bij de magnetron geleverd)* NEE JA NEE

Aluminiumfolie en foliebakjes NEE JA NEE

* Komt voor in bepaalde modellen
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INSTELLING MAGNETRON
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Haal de magnetron en alle materialen uit de kartonnen doos en de ruimte van de magnetron De magne-
tron wordt met de volgende uitrusting geleverd:

Draaiplateau		  1
Meenemer		  1
Gebruiksaanwijzing		 1
Grillrek			   1*

1 Druk of leg het draaiplateau nooit onderste boven.
2 Gebruik bij het koken altijd het draaiplateau en de meenemer.
3 Zet voor koken of verwarmen de gerechten op het draaiplateau
4 Als het draaiplateau barst, dient u naar het dichtstbijzijnde geautori-
seerde servicepunt te gaan.

Uitrustingselementen:

1. Grillrek
2. Draaiplateau
3. Draaipin

* Komt voor in bepaalde modellen Attentie: Het rek dat bij de uitrusting van het apparaat hoort, mag 
uitsluitend gebruikt worden wanneer de magnetron op de "GRILL"-functie staat. Zet het rek op het draai-
plateau.
** De meenemer komt in twee versies voor, afhankelijk van het model. Ze zijn onderling niet uitwissel-
baar.

INSTALLATIE DRAAIPLATEAU

F

A

C

B

E D

A)	 Bedieningspaneel
B)	 Veiligheidsblokkadesysteem - schakelt de vo-

eding van de combimagnetron uit, als de deur 
opengaat terwijl het apparaat werkt. 

C) 	 Draaipin
D) 	 Draaiplateau
E)  	Deksel
F) 	 Deurruit

* 1

2

3**
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INSTALLATIE VAN HET APPARAAT
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- Verwijder alle verpakkingsmaterialen en -elementen.
- Controleer de magnetron op beschadigingen zoals deuken, verplaatsing of breuk van de deur. 
- Verwijder alle beschermfolie van de kast.
- Installeer de magnetron niet wanneer deze beschadigd is.

Verwijder het lichtbruine mica-plaatje dat met schroeven vastzit aan de binnenkant ter bescher-
ming van de magnetron niet.

Installatie
1. Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
2. De magnetron mag alleen gebruikt worden als deze eerst wordt ingebouwd in een keukenmeubel*.
3. De wijze van montage van de magnetron wordt beschreven in de "Installatiefolder”*.
4. De magnetron dient geïnstalleerd worden in een kast van 60 cm breed en 85 cm van de keuken-
vloer*.

Verwijder de pootjes van de onderkant van de magnetron niet*.

Het blokkeren van de in- en uitlaatopeningen kan de magnetron beschadigen.
Zet de magnetron zo ver mogelijk van radio's en televisies. Een draaiende magnetron kan de ontvangst 
van radio en tv verstoren.

2. Doe de stekker van de magnetron in een standaard stopcontact. 
Controleer eerst of de spanning en frequentie hetzelfde zijn als op het typeplaatje

WAARSCHUWING: Installeer de magnetron niet boven een kookplaat of een ander apparaat dat warm-
te produceert. Bij dergelijke installatie kan beschadiging optreden en verliest men de garantie.

De beschikbare opper-
vlakken kunnen heet 
worden tijdens het func-
tioneren.* Dit betreft apparaten om in te bouwen
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BEDIENING
Bedieningspaneel en zijn elementen

	 Het bedieningspaneel bestaat uit twee draaiknoppen. De eerste 
dient voor het instellen van de gewenste functie, de tweede voor het 
kiezen van de werkingstijd.

1. 	 Stel het vermogen in door de draaiknop voor het vermogen op het 
gewenste niveau te zetten.

2. 	 Stel de kooktijd in door de draaiknop van de klok op de gewenste 
waarde te zetten. De maximale werkingstijd bedraagt 35 minuten.

3. 	 Na het instellen van het vermogen en de tijd begint de magnetron 
automatisch met koken.

4. 	 Na afloop van de kooktijd "belt" het apparaat en stopt met werken.
5. 	 Wanneer u de magnetron niet gebruikt moet u de tijd altijd in de 

positie "0" zetten.

 (%)  (%)

Low 18 -

Defrost 36 -

Med 58 -

M.High 81 -

High 100 -
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BEDIENING
Voor het opwarmen van voedingsmiddelen in de magnetron handelt u als volgt:

Draai de draaiknop voor het vermogensniveau 
naar de positie die overeenkomt met het gewenste 
vermogen.

Gebruik daarna de draaiknop voor de tijd om de 
gewenste opwarmtijd te kiezen.

OPGELET: direct nadat u de tijdknop op de positie heeft gezet die de werkingstijd van de magnetron 
aangeeft, start het apparaat.

Wanneer u een werkingstijd van de magnetron kiest die korter is dan 2 minuten, moet u de draaiknop 
eerst draaien naar een positie die hoger is dan 2 minuten en daarna terugdraaien naar de gewenste tijd.
Controleer of de tijdknop op de positie "0" (Zero) staat voordat u voedingsmiddelen in de binnenruimte 
van de magnetron plaatst.

Schakel de magnetron nooit in wanneer er zich geen voedingsmiddelen in de binnenruimte van de mag-
netron bevinden. Als de magnetron werkt zonder voedingsmiddelen kan het element dat de microgolven 
genereert, oververhit raken.  

Koken/Verwarmen - praktische informatie.

Goed om te weten:

- 	 plaats rood vlees en harde groenten in de magnetron aan de rand van het bord, en wit vlees, gevo-
gelte, vis en zachte groenten in het midden (aan de rand verloopt de voorbereiding sneller);

- 	 u moet het voedsel bedekken om te voorkomen dat het uitdroogt;
- 	 voor het bereiden van gerechten in de magnetron heeft u heel weinig vet nodig, dit wordt vooral 

gewaardeerd door mensen die lijnen;
- 	 u mag in de magnetron geen metalen vaatwerk gebruiken (zelfs geen vaatwerk met kleine metalen 

versieringen) omdat deze vonken veroorzaken en de microgolven niet doorlaten;
- 	 hoe hoger het watergehalte van de bereide gerechten, hoe korter de bereidingstijd;
- 	 zelfs nadat de bereiding is afgelopen, koken de gerechten nog door, u moet ze afgedekt nog 1-2 

minuten laten staan.
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Defect Mogelijke oorzaak Verwijdering

Magnetron kan niet gestart 
worden.

Aansluitsnoer zit niet goed in 
het stopcontact

Haal de stekker eruit en doe 
deze na 10 seconden opnieuw 
in het contact.

Doorgebrande zekering, of de 
veiligheidsschakelaar heeft 
gewerkt.

Vervang de zekering of die de 
zekering aan (reparatie alleen 
door Service van Amica)

Probleem met het contact
Controleer het contact met 
behulp van andere elektrische 
apparaten.

De magnetron verwarmt niet. De deur zit niet goed dicht. Doe de deur goed dicht.

Het glazen draaitableau maakt 
lawaai wanneer de magnetron 

aanstaat.
Vuile draairing en onderkant 
van de magnetron.

Zie ”Onderhoud van de mag-
netron”

Magnetron verstoort het beeld van de televisie

De radio- en televisieontvangst kan verstoord 
worden wanneer de magnetron aanstaat. Dit kan 
ook gebeuren bij kleine elektrische apparatuur 
zoals mixers, stofzuigers en elektrische ventilato-
ren. Dat is een normaal verschijnsel.

De magnetron is slecht verlicht
Bij bereiding op een laag vermogen kan het 
licht van de magnetron zwakker worden. Dat is 
normaal.

Er verzamelt zich damp op de deur, er komt hete 
lucht uit de ventilatieopeningen

Tijdens het koken van gerechten kan er damp 
ontstaan. Het merendeel ontsnapt via de ventila-
tieopeningen. 
Een deel ervan kan zich verzamelen op een 
koele plek, zoals de deur van de magnetron. Dat 
is normaal.

VERWIJDERING VAN DEFECTEN

N
L

REINIGING
Zorg er voor het reinigen voor dat de magnetron niet aangesloten is op de voedingsbron.
a) Reinig de binnenkant van de magnetron na gebruik met een vochtige doek.
b) Reinig de accessoires normaal in water met zeep.
c) Reinig het deurkozijn, pakking en aangrenzende elementen wanneer deze vuil zijn met een vochtige 
doek. Bij het reinigen van het oppervlak van de deur en magnetron alleen milde, niet-schurende zeep of 
reinigingsmiddelen gebruiken op een spons of zachte doek.

Gebruik voor het reinigen van de glazen deur geen agressieve schuurmiddelen of scherpe metaalspon-
zen omdat dit krassen en beschadiging van de ruit kan veroorzaken.

Om de binnenruimte te reinigen: doen een halve citroen in een schaaltje, voeg 300 ml water toe en zet de 
magnetronfunctie op 100% gedurende 10 minuten.
Haal de magnetron na het reinigen uit het stopcontact en neem de binnenkant af met een zachte droge 
doek.
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Verklaring van de producent

Hierbij verklaart de producent dat dit product voldoet aan de basiseisen van de volgende EU-richtlijnen:
l	 laagspanningsrichtlijn 2006/95/EG, 
l	 richtlijn inzake elektromagnetische compatibiliteit 2004/108/EG, 
l	 	 richtlijn voor ecologisch ontwerp 2009/125/EG,

het product is daarom voorzien van het -merk en er is een conformiteitsverklaring afgegeven door de 
markttoezichthoudende organen.

GARANTIE, SERVICE
Garantie

De garantieverplichtingen blijken uit het garantiebewijs.
De producent is niet aansprakelijk voor schade die is veroorzaakt door oneigenlijk gebruik van het product.
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Dit apparat er yderst nemt at bruge og ekstremt effektivt. Før apparatet blev pakket og sendt fra 
producenten, blev det tjekket grundigt med hensyn til sikkerhed og funktionalitet. 	

Læs denne betjeningsvejledning omhyggeligt, inden apparatet tages i brug.

KÆRE KUNDE

Symboler, der optræder i denne betjeningsvejledning,  har følgende betydning:

Dette angiver handlinger, som ikke må 
udføres af brugeren.

Risici som resultat af ukorrekt brug af 
apparatet. Aktiviteter, der skal udføres af 
en autoriseret fagmand.

Apparatet er kun beregnet til 
husholdningsbrug.

Producenten forbeholder sig ret til at 
indføre ændringer, som ikke påvirker 
betjeningen af apparatet.

Vigtig information vedrørende korrekt brug 
af apparatet og din personlige sikkerhed.

Tip om at bruge apparatet.
i

Information om miljøbeskyttelse.

i
Billederne i denne betjeningsvejledning er 
kun til illustration. En fuld liste over udstyr 
til apparatet kan findes i det relevante 
afsnit af denne betjeningsvejledning.
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Model MW13152Si / MW13150W

Strømforsyning 230V~ / 50Hz

Betjeningsfrekvens [MHz] 2450

Støjniveau [dB (A) re 1pW] 51

Strømforbrug [W] 1200

Nominel udgangseffekt - mikrobølgeovn [W] 700

Nominel udgangseffekt - grill [W] -

Ovnkapacitet [l] 17

Drejetallerkenens diameter [mm] 245

Produktmål inkl. ramme (H x B x D) [mm] 262 x 452 x 335

Ovnen er et indbygningsapparat √

Nettovægt [kg] 10,5
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FORHOLDSREGLER

FOR AT UNDGÅ OVERDREVEN UDSÆTTELSE FOR 
MIKROBØLGEENERGI
Forsøg ikke at betjene ovnen med døren åben, da det 
kan føre til skadelig udsættelse for mikrobølgeener-
gi. Afbryd ikke for sikkerhedslåsene, og forsøg ikke at 
omgå dem.
Placer ikke noget mellem ovnens frontoverflade og dø-
ren, og lad ikke snavs eller sæberester samle sig på 
forseglende overflader.
Brug ikke ovnen, hvis den er defekt. Det er især vigtigt, 
at ovndøren er rigtigt lukket, og at der ikke er sket skade 
på:
1) døren (hak, revner)
2) hængsler og låse (gået itu, revnet eller løse)
3) dørforseglinger og forseglende overflader
Al justering, vedligehold og reparation må kun foreta- 
ges af en autoriseret fagmand. Det gælder i særde-
leshed arbejde, der er forbundet med fjernelse af den 
afdækning, som beskytter brugeren mod mikrobølge-
stråling.
Hold apparatet og dets strømkabel væk fra børn under 
8 år.
Mikrobølgeovnen bør ikke placeres i et skab*
ADVARSEL: Apparatet og dets tilgængelige dele bli-
ver varme under brug. Undgå kontakt med varme dele. 
Børn under 8 år bør holdes væk fra apparatet, medmin-
dre de er under opsyn af en voksen person.
Rengør ikke apparatet med damp.
Kabinettets ydersider kan blive varme, når ovnen er i 
brug.

D
A

* gælder for ovnmodeller, som ikke er indbygningsapparater
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SIKKERHEDSVEJLEDNING FOR BRUG

LÆS VEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT, OG GEM 
DEN TIL SENERE BRUG
For at reducere faren for brand, personskade eller ud-
sættelse for overdreven mikrobølgeenergi under brug 
af apparatet bedes følgende basale sikkerhedsregler 
overholdes:

i Læs betjeningsvejledningen inden apparatet tages i 
brug.
Det er nødvendigt med omhyggelig overvågning for at 
reducere risikoen for brand inde i ovnrummet. 
Brug kun dette apparat til dets tilsigtede formål som be- 
skrevet i vejledningen. Brug ikke ætsende kemikalier 
i apparatet. Ovnen er specielt designet til at opvarme 
eller lave mad. Den er ikke beregnet til industriel eller 
laboratoriebrug.
ADVARSEL: Når apparatet bruges i kombineret tilstand, 
kan børn kun bruge mikrobølgeovnen under opsyn af 
en voksen på grund af de høje temperaturer.
ADVARSEL: Væsker og anden mad må ikke opvarmes 
i forseglede beholdere, da disse kan eksplodere.
ADVARSEL: Dette apparat kan bruges af børn på 8 år 
og derover samt ældre personer med fysiske, mentale 
eller sensoriske handicap eller personer, som er uerfar-
ne eller ubekendte med apparatet, under forudsætning 
af, at de vejledes eller er blevet instrueret i at bruge 
apparatet på sikker måde og er bekendte med de ri-
sici, der er forbundet med brug af apparatet. Vær sik-
ker på, at børn ikke leger med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse af apparatet bør ikke udføres af børn, 
medmindre de er 8 år eller derover og vejledes af en 
kompetent person.
Brug kun kogegrej, der er egnet til mikrobølgeovne.
Ved opvarmning af mad i plastik- eller papirbeholdere, 
skal du være særlig opmærksom på mikrobølgeovnen, 
da beholderne kan antændes. 

* Gælder for mikrobølgeovne med grill

D
A
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SIKKERHEDSVEJLEDNING FOR BRUG

Hvis du ser røg eller ild, skal du slukke for apparatet el-
ler afbryde strømmen til det og holde døren lukket indtil 
flammerne er døet ud.
Mikrobølgeopvarmning af drikkevarer kan forårsage 
forsinket kogning, hvorfor der skal udvises forsigtighed 
ved håndtering af beholderen.

i Rengøringsvejledning til dørforseglinger og tilstødende 
dele kan findes i det relevante afsnit af denne betje-
ningsvejledning.
Ovnen skal rengøres regelmæssigt. Fjern alle aflejrin-
ger af mad og madrester
Undladelse af rengøring af ovnen kan ødelægge over-
fladen, hvilket kan påvirke apparatets holdbarhed og 
forårsage farlige situationer.
Vigtigt! Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskif-
tes af producenten, et specialiseret reparationsværk-
sted eller en fagmand for at undgå fare.

i Før ovnen tages i brug, skal du teste varmelegemet i 
grillen (der kan komme røg ud af ventilationsristen): 
- tænd for ventilationssystemet i rummet eller åbn et 
vindue
- indstil ovnen til at opvarme grillen i 3 minutter uden at 
opvarme mad.
Ovnen skal placeres på en flad overflade.
Drejetallerkenen og drejeringen skal forblive i ovnen un-
der madlavning. Placer tilberedt mad forsigtigt på dreje-
tallerkenen, og behandl den forsigtigt for at undgå brud. 
Forkert brug af bruningsfadet kan forårsage, at dreje-
tallerkenen krakelerer på grund af den høje temperatur.

i Brug kun poser til madlavning i mikrobølgeovn, som har 
den korrekte størrelse.
Mikrobølgeovnen har adskillige sikkerhedsafbrydere 
indbygget for at forhindre udslip af stråling, når døren 
er åben. Rør ikke disse sikkerhedsafbrydere.

* Gælder for mikrobølgeovne med grill
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SIKKERHEDSVEJLEDNING FOR BRUG

Brug ikke ovnen, hvis den er tom. Brug af ovnen uden 
mad eller mad med meget lavt vandindhold kan resul-
tere i brand, svidning, gnister og skade på ovnrummets 
indre vægge.
Lav ikke mad direkte på drejetallerkenen. Overdreven 
lokal opvarmning af drejetallerkenen kan forårsage, at 
den knækker.
Opvarm ikke sutteflasker eller babymad i mikrobølge-
ovnen. Der kan forekomme ujævn opvarmning, som 
kan forårsage fysisk skade.
Brug ikke smalhalsede beholdere, som f.eks. saftfla-
sker.
Steg ikke i friturefedt i mikrobølgeovnen.

i Brug ikke mikrobølgeovnen til hjemmekonservering, da 
hele indholdet af beholderen ikke altid når kogepunktet.
Brug ikke mikrobølgeovnen til kommercielle formål. 
Dette apparat er beregnet til hjemmebrug eller på ste-
der som*: Personalekøkkener, i forretninger, kontorer 
og andre arbejdspladser, til brug for gæster på hoteller, 
moteller og andre beboelsesområder, i landmæssige 
beboelseshuse, i overnatningsfaciliteter*. 
For at undgå forsinket kogning af varme væsker og 
drikkevarer samt risiko for forbrænding skal væsken 
omrøres, før beholderen sættes i ovnen, og igen midt i 
kogetiden. Efterlad derefter beholderen i ovnen i en kort 
tid, og rør igen før den tages ud af ovnen.

i Glem ikke, at der er en ret i mikrobølgeovnen for at und-
gå, at den brænder på ved overdreven opvarmning.
Når apparatet bruges i kombineret tilstand, kan børn 
kun bruge mikrobølgeovnen under opsyn af en voksen 
på grund af de høje temperaturer;

Læs venligst garantibestemmelserne
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SIKKERHEDSVEJLEDNING FOR BRUG

Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (her-
under børn) med fysiske, mentale eller sensoriske han-
dicap eller personer, som er uerfarne eller ubekendte 
med apparatet, medmindre det foregår under overvåg-
ning eller i overensstemmelse med de instrukser, de har 
fået af personer, der er ansvarlige for deres sikkerhed. 
Børn må ikke lege med apparatet.

i Kog ikke maden for længe
Brug ikke ovnen til opbevaring. Opbevar ikke brandfar-
lige objekter i mikrobølgeovnen, som f.eks. brød, små-
kager, papirprodukter osv. Hvis strømkablet rammes af 
lyn, kan ovnen tænde automatisk.
Fjern metalklips og metalhåndtag fra beholdere/papir- 
eller plastikposer, før de anbringes i ovnen.
Mikrobølgeovnen skal være jordforbundet. Tilslut den 
kun til en stikkontakt, der har en korrekt beskyttende 
leder. Se "Installation af beskyttelseskredsløbet".

i Visse produkter, såsom hele æg (kogte eller rå), vand, 
olie eller fedtstof, forseglede beholdere og lukkede glas 
kan eksplodere og bør derfor ikke opvarmes i ovnen. 
Brug af mikrobølgeovnen bør altid ske under vejledning 
af en voksen. Lad ikke børn lege med apparatet eller få 
adgang til betjeningsknapperne.
Brug ikke ovnen, hvis dens klemrække eller stik er be-
skadiget, hvis den ikke fungerer korrekt, eller hvis den 
er beskadiget eller blevet tabt.
Ovnens luftventiler må ikke dækkes eller blokeres.
Ovnen må ikke bruges eller opbevares udendørs.

* Gælder for mikrobølgeovne med grill
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SIKKERHEDSVEJLEDNING FOR BRUG

Under transporten blev der anvendt 
beskyttende emballage til at beskytte 
apparatet mod skade.  Efter udpak-
ning bedes al emballage bortskaffes 
på en måde, som ikke skader miljøet. 
Alle materialer, der er brugt til ap-
paratets emballage, er miljøvenlige. 
De er 100 % genanvendelige og er 

mærket med det relevante symbol.

Vigtigt! Hold emballagematerialet (polyetylenposer, 
polystyrenstykker osv.) væk fra børn under udpak-
ningen.

UDPAKNING BORTSKAFFELSE AF APPARATET 

Ved ophør af apparatets levetid må 
produktet ikke bortskaffes med alminde-
ligt kommunalt affald. Det skal i stedet 
bringes til en genbrugsstation med 
indsamling af elektronisk affald. Dette 
er angivet med et symbol på selve ap-
paratet eller på betjeningsvejledningen 
eller på emballagen.

Materialerne, der er brugt til dette apparat kan gen-
bruges, som angivet. Ved at genbruge materialer el-
ler dele, spiller du en vigtig rolle for miljøbeskyttelsen.

Information om relevante indsamlingssteder af 
kasserede elektriske produkter fås hos de lokale 
myndigheder.

Brug ikke mikrobølgeovnen i nærheden af vand, i nær- 
heden af køkkenvasken, i et fugtigt rum eller i nær he-
den af en swimmingpool.
Sænk ikke strømkablet eller stikket ned i vand. 
Hold kablet væk fra varme overflader.
Lad ikke ledningen hænge over kanten af et spise- eller 
køkkenbord.
Apparatet skal bruges sammen med den monterede 
dekorationsramme*
Ovnrummets overflade er varm efter brug af mikrobøl-
geovnen.

i Tjek regelmæssigt ovnen og dens strømkabel for evt.  
skader. Brug ikke ovnen, hvis der er nogen skade.

BORTSKAFFELSE AF BRUGT UDSTYR

* gælder for indbygningsapparater
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INSTALLATION AF BESKYTTELSESKREDSLØBET

Dette apparat skal være jordforbundet. I tilfælde af 
kortslutning reducerer jordforbindelsen risikoen for 
elektrisk stød. Apparatet er forsynet med en jordled-
ning med et passende stik.  Stikket skal indsættes 
i en korrekt installeret og jordforbundet stikkontakt.

Hvis du ikke fuldstændigt forstår vejledningen vedr. 
jordforbindelse, eller hvis du er usikker på, om ap-
paratet er korrekt jordforbundet, bedes du kontakte 

FARE

Der er fare for elektrisk stød. Berøring af visse indre 
elementer kan forvolde alvorlig personskade eller 
død. Skil ikke dette apparat ad.

ADVARSEL

Risiko for elektrisk stød. Forkert brug af jordforbin-
delse kan forårsage elektrisk stød. Indsæt ikke stik-
ket i stikkontakten, før apparatet er korrekt installe-
ret og jordforbundet.

en autoriseret fagmand.
Hvis du bliver nødt til at bruge en forlængerledning, 
må du kun bruge et kabel med tre ledningstråde 
med et jordstik.  
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for skade, 
der er sket som følge af, at mikrobølgeovnen er ble-
vet tilsluttet en strømkilde uden beskyttelseskreds-
løb eller med et defekt beskyttelseskredsløb.

Der medfølger et kort strømkabel for at reducere 
risikoen for at blive viklet ind i eller snuble over et 
langt kabel.

Hvis du bruger forlængerledning: 
- Forlængerledningen skal være i stand til at mod-
stå den nominelle strøm, som apparatet kræver. 
- Forlængerledningen skal have tre ledningstråde 
med et jordstik.  
- Forlængerledningen skal placeres, så den ikke 
hænger ud over bordkanten, hvor den kan tages fat 
i af børn, eller uforsætligt hænge fast.
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KOGEGREJ
ADVARSEL

Risko for personskade. Tæt lukkede beholdere kan eksplodere. Lukkede beholdere skal åbnes, 
og plastikposer skal gennemhulles før madlavning. 

Brugen af visse ikke-metalliske former for kogegrej er muligvis ikke sikker i mikrobølgeovnen. Hvis du er 
i tvivl, kan du tjekke kogegrejet ved hjælp af følgende procedure. 

Tjek af kogegrejet:
1) Hæld en kop koldt vand (2,5 dl) i en beholder, der er sikker i mikrobølgeovnen, og gør det samme 
med beholderen, der skal tjekkes. 
2) Tænd for ovnen på maksimal effekt i ét minut.
3) Rør forsigtigt ved beholderen, der skal tjekkes. Hvis beholderen er varm, bør den ikke bruges i mikro-
bølgeovnen. 
4) Overskrid ikke kogetiden på ét minut.

Materialer, der ikke kan anvendes i mikrobølgeovnen

Typer af kogegrej Kommentarer

Aluminiumsbakke Kan forårsage elektriske gnister. Læg maden over i kogegrej, 
der er sikkert i mikrobølgeovnen.

Kartonæske med metalhåndtag Kan forårsage elektriske gnister. Læg maden over i kogegrej, 
der er sikkert i mikrobølgeovnen.

Metal eller kogegrej med metalram-
me

Metal afskærmer maden fra mikrobølgeenergien. 
Metalrammer kan forårsage elektriske gnister.

Metalkapsler - strammet Kan forårsage elektriske gnister og brand i ovnen.

Papirsposer Kan forårsage brand i ovnen.

Skumplast Skumplast kan smelte eller forurene den væske, det indehol-
der, når det udsættes for høje temperaturer.

Træ Træ tørrer ud, når det opvarmes i mikrobølgeovnen, og kan 
knække eller slå revner.

Materialer, der kan anvendes i mikrobølgeovnen

Typer af kogegrej Kommentarer
Aluminiumsfolie Kun som afdækning. Små og glatte stykker kan bruges til at dæk-

ke små stykker kød eller fjerkræ for at undgå overdreven kogning/
stegning. Rester af lysbuer kan forekomme, hvis folien er for tæt 
på ovnens vægge. Folien skal være i mindst 2,5 cm afstand fra 
ovnens vægge.

Bruningsfad Overhold producentens vejledning. Bunden af bruningsfadet skal 
være mindst 5 mm over drejetallerkenen. Forkert brug kan føre til, 
at drejetallerkenen knækker.

Middagstallerkner Bruges kun, hvis egnet til mikrobølgeovne. Overhold producentens 
vejledning. 
Brug ikke revnet eller skåret kogegrej.

Glasbeholdere Fjern altid låget. Bruges kun til opvarmning af mad til en passende 
temperatur. De fleste glas er ikke varmeresistente og kan eksplo-
dere.

Glas Brug kun varmeresistent glas i mikrobølgeovnen. Kontroller, at der 
ikke er nogen metalrammer. Brug ikke revnet eller skåret kogegrej.
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KOGEGREJ
Poser til madlavning i mikrobøl-
geovn

Overhold producentens vejledning. Forsegl ikke med metalklips.

Papirtallerkner og -kopper Skær dem op, så dampen kan undslippe. Brug dem kun til kortva-
rig opvarmning. Forlad ikke ovnen uden opsyn under madlavning.

Papirhåndklæder Bruges til at dække mad, der skal opvarmes, for at opsuge fedt.  
Brug dem kun til kortvarig madlavning og under konstant overvåg-
ning.

Pergamentpapir Bruges til at dække for at undgå stænk eller som en beholder til 
fordampning.

Plastik Bruges kun, hvis egnet til mikrobølgeovne. Bør være mærket "til 
brug i mikrobølgeovne".  Visse plastikbeholdere bliver bløde, når 
de opvarmes. Poser til madlavning i mikrobølgeovn og forseglede 
plastikposer skal gennemhulles eller skæres op eller ventileres i 
henhold til vejledningen på pakken.

Plastikemballage Bruges kun, hvis egnet til mikrobølgeovne. Bruges til at dække 
mad under madlavningen for at bevare fugtigheden. Lad ikke 
plastikemballagen berøre maden.

Termometre Bruges kun, hvis egnet til mikrobølgeovne. (Stege- og sukkerter-
mometer).

Vokspapir Bruges til at dække for at undgå stænk og holde på fugtigheden.

Kogegrejsmateriale. Mikrobølge-
ovn Grill Kombina- 

tionstilstand

Varmeresistent glas JA JA JA

Almindeligt glas NEJ NEJ NEJ

Varmeresistent keramik JA NEJ NEJ

Plastikredskaber, der er sikre i mikrobølgeovn JA NEJ NEJ

Køkkenrulle JA NEJ NEJ

Metalbeholder NEJ JA NEJ

Metalrist (medfølger til ovnen)* NEJ JA NEJ

Aluminiumsfolie- og beholdere NEJ JA NEJ

* Fås til udvalgte modeller
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OPSÆTNING AF DIN MIKROBØLGEOVN
Udstyr til mikrobølgeovnen

Fjern al emballage både indvendigt og udvendigt før ovnen tages i brug. Ovnen leveres med følgende 
udstyr:

Drejetallerken		  1
Drejering			   1
Betjeningsvejledning	 1
Grillrist			   1*

* Fås til udvalgte modeller Bemærk: Grillristen, der leveres med apparatet, må kun bruges, når appara-
teter indstillet til ”GRILL”. Placer risten på drejetallerkenen.
** Drejeringen fås i to udgaver, afhængigt af modellen. Disse kan ikke indbyrdes ombyttes.

INSTALLATION AF DREJETALLERKEN

1) Tryk aldrig på drejetallerkenen, og placer den ikke med undersiden 
opad.
2) Brug altid drejetallerkenen og drejeringen under madlavning.
3) Ved opvarmning og madlavning skal maden altid stå på drejetaller-
kenen.
4) Hvis drejetallerkenen knækker, bedes du kontakte det Amica service.

Individuelt udstyr:

1. Grillrist
2. Drejetallerken
3. Drejering

* 1

2***

3**

F

A

C

B

E D

A)	 Betjeningspanel
B)	 Sikkerhedslås - afbryder strømmen til ovnen, 

når døren åbnes under brug. 
C) 	 Drejetallerkenaksel
D) 	 Drejetallerken
E)  	Indre beskyttelsesskjold i døren
F) 	 Dør
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INSTALLATION AF APPARATET
- Fjern al emballage.
- Tjek ovnen for skader såsom hak, skævhed i døren eller brud. 
- Fjern beskyttelsesfilmen fra kabinettets yderside.
- Installer ikke ovnen, hvis den er defekt.

Fjern ikke det lysebrune micadække, som er boltet fast til bagsiden for at skærme mikrobølge-
magnetronrøret.

Installation:
1. Apparatet er kun beregnet til husholdningsbrug.
2. Apparatet må kun bruges, efter at det er monteret i køkkenelementerne.
3. For vejledning vedr. montering, se venligst "Installationsvejledning"*.
4. Mikrobølgeovnen skal installeres i et skab, der er 60 cm bredt. 

Fjern ikke fødderne, der sidder i bunden af apparart*.

Blokering af åbninger til ind- og udledning kan ødelægge mikrobølgeovnen.
Placer ovnen så langt væk fra radio og tv som muligt. Brug af mikrobølgeovnen kan skabe interferens i 
tv- og radiomodtagelsen.

Tilslut ovnens stik til en standard husholdningsstikkontakt. 
Kontroller på forhånd, om spænding og frekvens er de samme, som opgivet på ovnens mærkeplade.

ADVARSEL: Installer ikke ovnen på gaskogepladen eller andre varmeproducerende apparater. I tilfælde 
af en sådan installation, kan ovnen blive beskadiget, og garantien vil ikke dække.

Tilgængelige overflader 
kan blive meget varme 
under betjening.

* Gælder for indbygningsapparater
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BETJENING

D
A

SYMBOL MIKROBØLGEEFFEKT

Low 17%

Defrost 40%

M-Low 48%

Med 66%

M. High 85%

High 100%

KONTROLPANEL

	 Kontrolpanelet består af to skruknapper. Den 
ene til at indstille timeren og den anden til at 
indstille styrken.

STYRKE INDSTILLING

	 Denne knap benyttes til at indstille den ønske-
de styrke af tilberedningen. Det er første trin til 
at starte tilberedningen.

TIMER INDSTILLING
	
	 Giver mulighed for at følge med i tilbered-

ningstiden visuelt og indstilles ved at dreje 
knappen om på den ønskede tilberedningstid 
og op til maksimalt 30 minutter.

TILBEREDNING I MIKROBØLGEOVN

	 Mikrobølgeovnen kan indstilles i seks forskel-
lige niveauer af styrke, for at kunne benytte 
den, der passer bedst til maden der skal 
tilberedes.

	 Styrkeniveauet sættes op ved at dreje knap-
pen med uret. Styrkeniveauerne kan klassifi-
ceres på følgende måde:
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VEDLIGEHOLDELSE

D
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BRUGSANVISNING

FOR AT STARTE TILBEREDNINGEN,
1. Placér maden i ovnen og luk døren.
2. Indstil til det ønskede styrkeniveau.
3. Indstil timeren til den ønskede tilberedningstid.

	 NOTE: Så snart timeren drejes på, starter mikrobølgeovnen. For at indstille timeren til mindre end 2 
minutter, skal knappen drejes forbi to minutter og derefter drejes tilbage på den ønskede tid.

	 ADVARSEL: DREJ ALTID TIMEREN TILBAGE PÅ NUL POSITIONEN
	 hvis maden bliver fjernet fra ovnen inden timeren er stoppet eller når ovnen ikke er i brug. For at 

stoppe ovnen under brug, trykkes på knappen, der åbner døren og døren åbnes ved håndtaget.

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE

1. 	 Sluk ovnen og træk stikket ud af stikkontakten under rengøring.
2. 	 Hold indersiden af ovnen ren. Hvis der sprøjtes madrester eller væsker på væggene, aftørres disse 

med en fugtig klud. Milde rengøringsmidler kan anvendes, hvis ovnen bliver meget beskidt. Der må 
ikke anvendes spray eller skrappe rengøringsmidler, da disse kan forårsage pletter, streger eller 
mærkninger på dørens overflade.

3. 	 Ydresiden af ovnen kan rengøres med en fugtig klud. For at sikre mod skader på de indvendige 
dele, må der ikke sive vand ind fra ventilationshullerne.

4. 	 Aftør døren, vinduet, lukningen og lignende områder jævnligt med en fugtig klud for at fjerne sprøjt 
og rester. Anvend ikke skrappe rengøringsmidler.

5. 	 Kontrolpanelet må ikke blive vådt. Rengør med en ren og fugtig klud. Når kontrolpanelet rengøres 
bør døren stå åben for at sikre, at ovnen ikke pludselig starter.

6. 	 Hvis damp hober sig op inde i ovnen eller rundt om ovnen, aftørres dette med en blød klud. Dette 
kan opstå, hvis mikrobølgeovnen benyttes i høj luftfugtighed og er normalt.

7. 	 Det kan være nødvendigt at fjerne glaspladen for rengøring. Vask glaspladen i varmt sæbevand 
eller i opvaskemaskinen.

8. 	 Drejebenet og ovnens bund bør rengøres jævnligt for at undgå larm. Aftør bunden af ovnen med et 
mildt rengøringsmiddel.

	 Drejebenet kan rengøres i mildt sæbevand eller i opvaskemaskinen. Efter rengøring skal drejebenet 
indsættes korrekt igen.

9. 	 For at fjerne lugt fra mikrobølgeovnen kombinér en kop vand med saften og skindet fra en citron i en 
skål, der kan tåle mikrobølgeovn. Varm det i 5 minutter. Aftør grundigt bagefter og tør med en blød 
klud.

10. Hvis pæren sprænger skal kundeservice kontaktes for at få den skiftet.
11. Ovnen bør rengøres jævnligt og madrester bør fjernes. Holdes mikrobølgeovnen ikke ren kan det 

føre til beskadigelse af overfladen, som kan forårsage en kort levetid for apparatet og kan medføre 
farlige situationer.

12. Apparatet må ikke bortskaffes som almindeligt husaffald; Apparatet skal afleveres på en kommunal 
genbrugsplads.
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Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Ovnen starter ikke.

Strømkablet er ikke sat i stik-
kontakten eller ikke sat korrekt i 
stikkontakten

Træk stikket ud, og sæt det i 
igen efter 10 sekunder.

Sikring, der er gået, eller aktive-
ret sikkerhedsafbryder.

Udskift sikringen eller tænd 
for sikkerhedsafbryderen (alle 
reparationer skal udføres hos 
producenten)

Problem med stikkontakt Tjek stikkontakten ved at tilslut-
te et andet apparat.

Ovnen varmer ikke. Døren er ikke lukket rigtigt. Luk døren helt.

Drejetallerkenen larmer, når 
ovnen er i brug

Drejeringen eller bunden af 
ovnen er snavset.

Se "Vedligeholdelse af mikro-
bølgeovnen"

Mikrobølgeovnen forstyrrer tv-modtagelsen

Tv- og radiomodtagelse kan blive forstyrret, når 
mikrobølgeovnen er i brug. Det samme gælder 
for små husholdningsapparater såsom blen-
der, støvsuger og elektriske blæsere. Dette er 
normalt.

Dæmpet ovnlys. Når der laves mad med lav mikrobølgeeffekt, kan 
ovnlyset blive dæmpet. Dette er normalt.

Der dannes kondens på døren, og der kommer 
varm luft ud af ventilerne.

Under madlavning kan der udslippe damp fra ma-
den. Det meste af dampen kommer ud gennem 
ventilerne. 
Noget af dampen kan imidlertid sætte sig som 
kondens på køligere områder såsom ovndøren. 
Dette er normalt.

FEJLFINDING

RENGØRING

Producentdeklaration

Producenten erklærer herved, at dette produkt opfylder kravene i følgende europæiske direktiver:
l	 Lavspændingsdirektivet 2006/95/EC, 
l	 Direktivet vedr. elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) 2004/108/EC, 
l	 Direktivet om miljøvenligt design 2009/125/EC,

og er mærket med symbolet , og er forsynet med en overholdelsesdeklaration, der stilles til rådighed 
for markedsregulatorer.

Før rengøring skal du sikre, at ovnen er afbrudt fra strømforsyningen.
a) Efter brug rengøres indersiden af mikrobølgeovnen med en fugtig klud.
b) Rengør ekstraudstyret på normal vis i sæbevand.
c) Snavset dørramme, forsegling og tilstødende elementer rengøres forsigtigt med en fugtig klud. Når 
ovndørens overflade rengøres, må der kun bruges mild sæbe eller vaskemiddel, som påføres med en 
svamp eller en blød klud.

Når glasdøren rengøres, må der ikke bruges ridsende rengøringsmidler eller skarpe metalgenstande, da 
disse kan forårsage ridser på overfladen og beskadige glasset.

Rengøring af ovnens indre: Læg en halv citron i en skål, tilsæt 3 dl vand og sæt mikrobølgeovnen på 
højeste effekt i 10 minutter.
Efter rengøring afbrydes strømforsyningen, og mikrobølgeovnens indre aftørres med en blød tør klud.
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GARANTI OG EFTERSALGSSERVICE
Garanti

Garantiservice som angivet på garantikortet
Producenten kan ikke holdes ansvarlig for nogen som helst skade, der er forårsaget af forkert brug af 
apparatet.
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